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Dívky jsou do kláštera obvykle přijímány ve věku

osmnácti let. Nejdříve se na devět měsíců stanou postulantkami

a poté na dva roky novickami.

Pokud mají i pak stále pocit, že slyšely “volání”, složí při symbolickém náboženském obřadu řeholní slib.

Slibem, že se vzdají všech ostatních mužů, se z nich

stanou “nevěsty Kristovy” a dostanou zlatý snubní

prsten, který má často tvar krucifixu. Po složení

řádového slibu jen zřídka opouštějí řád, kterému se

zaslíbily. Některé to však učinily, založily rodinu a

napsaly knihu o svých zkušenostech.
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Markýz z Okehamptonu se cítil ospalý. Nebylo

divu, když uplynulé dvě hodiny strávil náruživým

milováním s Yasmin Catonovou. Podle jeho názoru

to byla jedna z nejvášnivějších žen, které kdy

potkal, a navíc jedna z nejpůvabnějších.

Pro dnešek mu to však již stačilo. Zdálo se mu sice,

že se nemůže ani hnout, ale zároveň se ho náhle zmocnila

touha vrátit se do svého domu v Park Lane. Nepatrně

se pohnul a chystal se vstát, když vtom Yasmin,

která o něj ležela opřená, řekla tichým hlasem: “Musím

ti něco říct, Rayburne.”

Markýz ze sebe vydal zvuk, který vzdáleně připomínal otázku, a Yasmin pokračovala: “Dostala jsem dnes odpoledne zprávu z Paříže, že Lionel měl velice těžkou mozkovou příhodu.”

Markýz ustrnul. “Dnes odpoledne?” zvolal. “A tys mě přesto pozvala k sobě na večeři?” “Nikomu jsem to neřekla - tolik jsem se těšila, že tě zase uvidím.”

Markýz úžasem zcela oněměl. Lord Caton byl nesmírně vážený muž, jehož si královna velice cenila a před nedávnem odcestoval na zvláštní misi do Paříže, kde se měl setkat s císařem. Ačkoliv se to zdálo být neuvěřitelné, byl o čtyřicet let starší než jeho žena.

Pokud ho tedy ranila mrtvice, jak mu Yasmin právě řekla, byl to jen další důvod navíc, proč by měla být bezpochyby po jeho boku.

Jako by uhádla, co si myslí, lady Catonová ho ujistila: “Samozřejmě hned ráno odjíždím do Paříže, ale musela jsem tě předtím vidět, Rayburne, musela!” “Pokud tedy musíš brzo vstávat…,” začal markýz. Chtěl se zvednout, ale Yasmin mu v tom zabránila. Položila mu ruku na hruď a při tom dodala: “Musím ti říct ještě něco.” “Co?” zeptal se. “Čekám dítě!”

Markýz se překvapením nezmohl ani na slovo. “Vím, jak to uděláme, miláčku,” pokračovala lady Catonová, “počkáme, dokud Lionel nezemře, což, soudíc podle dopisu, který jsem dostala, nebude trvat dlouho a pak se tajně vezmeme, třeba ve Francii.”

 

Markýz si pomyslel, že nejspíš špatně slyší, ale Yasmin mluvila dál: “Pak odjedeme na hodně dlouhou svatební cestu, a až se vrátíme, tak oznámíme, že jsme se před několika měsíci vzali. A i když se dítě narodí předčasně, nikdo nebude pochybovat o tom, že je tvoje.”

Markýz stále nebyl mocen slova. Lady Catonová se k němu přitiskla a řekla sladce: “Budeme oba moc šťastní, miláčku, a až se stanu tvojí ženou, splní se mi všechna moje přání!”

Markýz si byl vědom toho, že o svatbě s ním snilo nespočet žen. On ale neměl ani v nejmenším v úmyslu oženit se, a už vůbec ne se ženou, která byla jeho milenkou. Jeho náručím už prošlo mnoho žen, což nebylo nikterak překvapivé, protože byl nesmírně pohledný a přitažlivý a navíc byl i jedním z nejbohatších mužů Anglie.

Od doby, kdy ukončil studia na univerzitě v Oxfordu, ho všichni nutili, aby se oženil. Jeho příbuzní se před ním téměř plazili po kolenou, jak ho snažně prosili, aby se usadil a pořídil si dědice. On si však umínil, že mu nikdo nebude mluvit do toho, kdy a s kým se má oženit.

Nebyl si úplně jistý, jakou ženu by vlastně chtěl, ale věděl, že to rozhodně nebude žena, která byla tím, že se stala jeho milenkou, nevěrná svému manželovi. Jeho vrstevníci z vysokých společenských kruhů, v nichž se pohyboval, by se takovým názorům bezpochyby vysmál i.

Byl to princ z Walesu, kdo mužům poprvé umožnil

mít milostnou aféru se ženou ze stejné společenské

třídy. Zájem Jeho královské Výsosti o kněžnu de Sagan

a jiné krásné ženy přirozeně vzbudil velký rozruch.

Změnilo to ale pravidla vysoké společnosti, jimiž,

ačkoliv se jednalo o pravidla nepsaná, se stále

řídili všichni, kdo byli touto společností přijímáni.

Díky tomu mohl markýz udržovat milostné vztahy

s půvabnými ženami, které ho přitahovaly, aniž by jeho

chování bylo považováno za jakkoliv nepatřičné.

Yasmin Catonovou považoval za jedno z nejkrásnějších

stvoření, jaké kdy viděl. Od prvního okamžiku,

kdy si byli navzájem představeni, to mezi nimi zajiskřilo

a bylo již předem jasné, jak to skončí.

Alespoň tak si to představoval, ale nyní, soudě podle

toho, co mu Yasmin právě oznámila, to vypadalo,

že vývoj jejich vztahu není ještě zdaleka u konce.

Tím, co mu řekla, byl nejen ohromen, ale i zděšen.

Za svůj život se již ocitl v mnoha nebezpečných situacích.

Nyní mu ale problesklo hlavou, že tohle je

ještě mnohem nebezpečnější než cokoliv, čemu musel kdy předtím čelit. Kulky ho minuly o vlásek a jako zázrakem přežil ztroskotání na moři. Nyní mu bylo jasné, že se musí stát další zázrak, aby unikl z pasti, v níž by jinak zůstal uvězněn po celý zbytek svého života.

Markýz byl sice od přírody bystrý a inteligentní,

ale nyní měl pocit, jako by měl v hlavě slámu. Nevěděl,

co na to má říci, a nemohl ani jasně myslet. Ani

ve snu ho nenapadlo, že by jej Yasmin Catonová dokázala

přinutit k tomu, aby se s ní oženil. Dostala ho

však do situace, kdy pro něj bylo nemožné, aby odmítl

udělat z ní “počestnou ženu’, jak tomu říkalo služebnictvo.

Nejprve si pomyslel, že to možná není tak zlé, jak

mu Yasmin sdělila, a že lord Caton nakonec nezemře.

Pak si ale uvědomil, že když ho viděl naposledy na zámku Windsor, připadal mu, měl-li být upřímný, vyčerpaný a unavený, a dokonce starší, než ve skutečnosti byl .

Markýz se usilovně snažil přijít na to, co by mohl Yasmin odpovědět, ale než se mu to podařilo, řekla: “Miluji tě, Rayburne, miluji tě celým svým srdcem, a protože vím, že mě také miluješ, co může být krásnějšího než dát ti syna?” Hovořila k němu procítěným hlasem a markýz si pomyslel, že takto ji už slyšel mluvit několikrát předtím. Nyní mu to připadalo příliš afektované.

Pak, jako by mu pomohla nějaká vyšší síla, se mu náhle v mysli vybavil jeden rozhovor, který se odehrál krátce poté, co se s Yasmin seznámil. Vzpomněl si, že seděl ve White’s Clubu s jedním ze svých nejbližších přátel, s nímž sloužil u stejného pluku. Jmenoval se Harry Blessington a bavili se spolu o příštím večírku, který měl markýz v plánu uspořádat na zámku Oke, svém rodinném sídle v hrabství Sussex.

 

Harry byl pravidelným hostem jeho večírků, zvláště v případě, že na ně byly pozvány krásky, o které měli oba zájem. Pomalu, jako by tápal mezi černými mraky, se přinutil vybavit si, co bylo tenkrát řečeno. “Předpokládám, že pozveš také Yasmin Catonovou,” poznamenal Harry. “Viděl jsem vás včera večer spolu.”

“Je neobyčejně půvabná!” odpověděl markýz.

“V tom s tebou souhlasím. Moje matka, která zná

její rodinu, často říká, že to byl zločin provdat tak

překrásnou dívku za muže, který by podle věku mohl

být jejím otcem.”

“Patrně pro ně byla zcela postačující skutečnost, že Caton je bohatý a vážený,” odpověděl markýz cynicky. “Samozřejmě,” přitakal Harry, “a tak Yasmin dohnali k oltáři ještě předtím, než jí bylo osmnáct. Neměli dozajista ani zdání, jaká je s Catonem neuvěřitelná nuda!”

“Myslím, že jsem s ním nikdy pořádně nemluvil.”

“Já jsem vedle něj seděl onehdy dvě hodiny na jednom

večírku ve Windsoru,” zaúpěl Harry, “a on do

mě celou dobu tak hučel, až jsem měl pocit, že se musím

zbláznit!”

“V tom případě,” řekl markýz a našpulil přitom rty,

“musím samozřejmě jeho ženu utěšit.”

“Oženil se znovu, aby měl dědice,” poznamenal

Harry zamyšleně, “protože jeho první žena mu porodila

jen samé dcery, ale moje matka mi prozradila, že

měl zase smůlu.”

Markýz sice tenkrát Harryho příliš pozorně neposlouchal, ale nyní si byl jistý, že Harry jejich konverzaci ukončil slovy: “Krásná Yasmin totiž spadla rok po svatbě na honu z koně, což údajně zmařilo veškeré naděje, že by mu mohla dát syna!”

 

Markýz tehdy poslouchal Harryho vyprávění jen

jedním uchem, protože byl příliš zaměstnán myšlenkou,

jak je Yasmin půvabná. Zároveň už plánoval,

kdy bude mít příležitost říci jí to mnohem výmluvněji

než pouhými slovy.

Nyní se mu však vše, co Harry řekl, náhle v mžiku vybavilo. Bylo mu jasné, že se ho Yasmin snaží obelstít, a bůh ví, že se ho už nespočet žen pokoušelo dostat k oltáři. Otupělost, která se ho zmocnila a zatemnila mu mozek, rázem zmizela. Teď mohl opět jasně myslet a uvědomil si, že ještě není úplně v pasti. Umínil si, že se odsud musí dostat, aniž by došlo ke scéně. Proto řekl nahlas: “Myslím, že to vše je trochu předčasné, Yasmin. Teď musíš odjet do Paříže a doufat, že se nikdo nikdy nedozví, že jsem s tebou poté, co jsi dostala ten dopis o manželově nemoci, ještě večeřel.”

“Zamkla jsem ho ve šperkovnici,” odpověděla Yasmi n.

Markýz věřil, že její komorná snad nebude mít příležitost,

aby si ho přečetla. Moc dobře totiž věděl, jak

je služebnictvo upovídané. Taková historka by jistě

obletěla celý Mayfair rychleji než severní vítr.

“To bylo velice rozumné,” odvětil, “teď už ale musím

jít.”

Yasmin se ho snažila zadržet, markýz ale vstal z postele a začal se oblékat. Jako by chtěla, aby si uvědomil, jak je krásná, lehla si na záda na podušky. Její tělo se vyjímalo jako průsvitná perla, jak jí jednou řekl .

Když si markýz upravoval před zrcadlem nad krbovou římsou vázanku, viděl ji velmi jasně za sebou a pomyslel si, že není krásná, ale pouze nebezpečná. Nikdy nebyl tak pošetilý, aby si myslel, že je chytrá, ale neuvědomil si, že by mohla být tak odhodlaná. 14 14

Až teď pochopil, že ví, jak snadno by ho mohla ztratit, pokud bude celý rok držení smutku za svého manžela vyloučena z veškerého společenského života. Proto vymyslela způsob, kterým by ho k sobě mohla úplně a definitivně připoutat.

Jestliže by se s ní podle jejího plánu oženil do jednoho

či dvou měsíců nebo dokonce ještě dříve, trvalo

by pak ještě nějakou dobu, než by zjistil, že očekávané

dítě bylo pouze výmyslem její nadmíru aktivní

mysli.

Markýz si navlékl svůj večerní kabát s dlouhými

šosy a přistoupil k okraji postele. Yasmin k němu natáhla

ruce. Markýz ale věděl, že kdyby se k ní naklonil

a políbil ji, stáhla by ho k sobě a bylo by těžké se

jí vymanit. Proto namísto toho uchopil obě její ruce

a políbil je.

“Dávej na sebe pozor, Yasmin,” řekl hlubokým hlasem.

“Budeš na mě myslet, miláčku?” zeptala se. “Víš, že budu počítat hodiny, dokud tě znovu neuvidím.” Markýz neodpověděl a zamířil ke dveřím. Když je otevřel, Yasmin vykřikla: “Počkej! Musím ti ještě něco.”

Bylo už ale pozdě. Dveře se zavřely dřív, než mohla větu dokončit. Už jen slyšela, jak markýz schází spěšně dolů po schodech pokrytých tlustými koberci ke vchodovým dveřím.

Venku na něj čekal jeho kočár. Jakmile vyšel z domu, seskočil z kozlíku lokaj, aby mu otevřel dveře. Markýz odcházel o něco dříve než obvykle, a měl proto obavy, zda už kočár dorazil.

Na rozdíl od mnoha svých vrstevníků byl ke svému služebnictvu nesmírně ohleduplný. Když věděl, že z domu, kde večeřel, pravděpodobně neodejde dříve než před druhou ráno, objednal si kočár až na tuto ho-15 15

dinu. Vždy ho znepokojovalo pomyšlení, že kočí a jeho koně na něj čekají venku a mají mu za zlé, že musí být tak pozdě ještě vzhůru.

Když nastoupil dovnitř, položil mu lokaj přes kolena

lehkou pokrývku. Markýz si při tom v duchu pomyslel, že je zahnán do pasti, stejně jako liška při honu, a má jen mizivou chvilku na to, aby se zachránil, než ho roztrhají na kusy lovečtí psi. Nikdy ho přece ale nemohlo napadnout, že Yasmin Catonová klesne tak nízko, že se ho pokusí obelstít nejstarší lží na světě. Kdyby nebylo matky Harryho Blessingtona, ocitl by se nyní v bezvýchodném postavení. Musel by se totiž podvolit naléhání Yasmin a oženit se s ní, jakmile bude volná. Méně čestný muž by to odmítl, protože dítě by bylo v očích zákona považováno za dítě jejího manžela. Markýz ovšem věděl, že by se tím zpronevěřil veškerým svým zásadám džentlmenského chování. Bylo to něco, za co by se styděl, protože by se zachoval jako “hulvát”, jak by bezpochyby řekli členové White’s Clubu.

Ženy mohly podvádět a nikdo jim to neměl za zlé. Jeden mudrc dokonce řekl: “Žádná žena nemusí být džentlmen!” Nepsané zákony džentlmenského chování však byly velmi přísné a kdokoliv je porušil, byl téměř jistě vyloučen ze svého Klubu a ignorován přátel i.

Když dorazil do svého domu v Park Lane, musel si

markýz přiznat, že ještě zdaleka není venku z nesnází.

Jestliže Caton zemře, a vypadalo to, že bezpochyby

ano, bude se ho Yasmin zcela jistě snažit dále klamat.

Ačkoliv se mu dnes podařilo vyhnout se scéně

tím, že jí neřekl, co si skutečně myslí, napříště ho takové

výlevy určitě neminou. Při pomyšlení na to ho

zamrazilo.

 

Jestli něco skutečně nenáviděl, pak to byly potoky slz a výčitky ženy, o kterou už neměl zájem. Byly to stále stejné nářky typu: “Proč už mě nemiluješ?”, “Co jsem provedla, žes mě opustil?” a “Jak můžeš být tak bezcitný?” Markýz měl pak vždy pocit, že už nebude nikdy schopen projevit o nějakou ženu zájem. Za několik dní ovšem nevyhnutelně potkal jinou půvabnou ženu a všiml si svůdného pohledu jejích očí a provokativního našpulení jejích rtů. V takové chvíli v něm vzplála touha a dříve nebo později skončila ona žena v jeho náruči.

“Potíž je v tom, Rayburne,” řekl mu jednou Harry, “že prostě zatraceně dobře vypadáš!” Markýz se zasmál. “Za to já ale přece nemůžu!” “Tvůj otec byl jeden z nejpohlednějších mužů, jaké jsem kdy viděl,” pokračoval Harry, “a tvoje matka byla tak krásná! Naprosto chápu, že pro tvého otce bylo těžké najít někoho, kdo by mohl zaujmout její místo, i když měl jistě na výběr z mnoha kandidátek.” To je pravda, řekl si markýz nyní v duchu. Když mu jeho komorník pomáhal při svlékání a když pak ulehl do postele, přistihl se, že místo na Yasmin myslí na svou matku.

Když zestárla, zůstala stále krásná, i když už měla bílé vlasy a vrásky v obličeji. Jako mladá dívka byla nesmírně půvabná, ale markýz si nyní pomyslel, že mnohem důležitější než její krása bylo to, že byla tak něžná, laskavá a milující.

A navíc si byl docela jistý, že jediný muž, který se jí kdy dotkl, byl jeho otec. Myšlenka, že by mu mohla být někdy nevěrná, jí byla tak vzdálená jako chtít letět na Měsíc!

Jak bych mohl byť jen uvažovat o tom, že bych se oženil s někým, jako je Yasmin, i když je bezpochyby krásná, tázal se v duchu sám sebe, když bych musel stále myslet na to, kteří z mužů sedících u mého stolu jsou jejími milenci nebo se jimi pravděpodobně stanou?

Na druhé straně mu ovšem všechny mladé dívky,

s nimiž se doposud setkal, i když jich zase nebylo tolik,

připadaly nemotorné, nezajímavé a zpravidla také

až nepříjemně ostýchavé. Byly mu samozřejmě předváděny,

kdykoliv se k tomu jejich ctižádostivým maminkám

naskytla příležitost - na plesech, domácích

večírcích, jestliže měla hostitelka neprovdanou dceru,

a dokonce i na banketech. Vždycky, když se ocitl

u stolu vedle nějaké osmnáctileté dívky, bylo mu okamžitě

jasné, proč tam byl posazen.

Jak by se jen mohl oženit se ženou, jakkoliv vhodnou

z hlediska urozenosti, s níž by se nudil k smrti od

chvíle, kdy by jí navlékl snubní prsten? Pak se myšlenkami

vrátil opět k Yasmin, a než usnul, umínil si,

že už ji pokud možno nechce nikdy vidět.

Byl si jistý, že ho bude bombardovat dopisy, ale na

to byl už zvyklý. Pokud lord Caton zemře, rozhodně

se s ní nepotká na nějakém večírku, protože Yasmin

se bude muset podle příkladu královny zříci na rok

všech společenských aktivit.

Když byl markýz následující den ráno v osm hodin

vzbuzen, zdálo se mu, že se po té strašné noční můře

z předchozího večera opět rozjasnilo, a tak sešel dolů

na snídani v optimistické náladě.

Vzápětí však, jako by ho pronásledoval Yasminin

duch, zatoužil odjet na venkov. Věděl, že má dnes poobědvat

s princem z Walesu. Večer se pak konal banket,

po němž následoval ples, kde se měl setkat se

svými nejbližšími přáteli a mnoha kráskami, které

momentálně uchvacovaly vysokou společnost.

Markýz měl pocit, že mu bude každá krásná žena

připadat jako Yasmin, a on je bude všechny podezřívat, že se pod jejich půvabným povrchem skrývá

úskočnost, klam a nebezpečí.

“Odjedu na venkov,” rozhodl se markýz.

Vstal od stolu a odebral se do své pracovny, atraktivní

místnosti, z níž byl výhled na malou zahradu

v zadní části domu. Věděl, že o tom komorník uvědomí

jeho tajemníka, který mu pak přinese došlou

poštu.

Pan Barrett byl postarší muž, který sloužil jeho

otci v posledních letech života, a byla to především

jeho zásluha, že byl markýzův majetek tak dobře

spravován. V jeho domech bylo vždy to nejlepší služebnictvo

a všechny jeho povinnosti byly zaznamenány

s takovou precizností, že nikdy na nic nezapomněl.

Markýz se posadil za svůj prostý georgiánský psací

stůl a za okamžik vstoupil do pokoje pan Barrett.

“Dobré ráno, mylorde!” pozdravil uctivě. “Obávám

se, že mám pro vás dnes více dopisů než obvykle.”

Když to dořekl, položil na stůl dvě hromádky. Markýz

věděl, že jedna z nich jsou soukromé dopisy, které

pan Barrett samozřejmě nikdy neotvíral. Druhá,

menší kupka obsahovala různá pozvání a žádosti charit

o finanční příspěvek, kterých se mu během roku

nashromáždilo bezpočet.

“Máte něco důležitého, Barrette?” zeptal se markýz. “Ne, nic zvláštního, mylorde, jenom je tu jeden kněz, který si vás přeje vidět.” “Kněz?” podivil se markýz. “Předpokládám, že chce něco vyžebrat! Nemůžete to vyřídit sám?”

“Přišel ohledně slečny Ziy Langleyové, mylorde.” Markýz na něj na okamžik pohlédl, jako by mu nebylo jasné, o koho se jedná, a pak se zeptal: “Myslíte dceru plukovníka Langleyho?”

“Ano, mylorde. Určitě víte, že je vaší schovankou.”

“Dobrý bože!” zvolal markýz. “Úplně jsem na ni zapomněl! Pokud si ale dobře vzpomínám, tak byla ta dívka vychovávána jedním ze svých příbuzných.” “To je pravda, mylorde, vidím, že máte výtečnou paměť,” řekl pan Barrett obdivně. “Když byl plukovník Langley zabit, vzala si onu mladou dámu k sobě jeho sestra, lady Langleyová, a poslala ji do školy.”

“A co se tedy stalo? Co se ode mě chce?” “Myslím, že vaše lordstvo zřejmě zapomnělo, i když jsem mu o tom před půlrokem říkal, že lady Langleyová zemřela.”

Markýz si na to nevzpomínal, nic ale neřekl, a tak pan Barrett pokračoval: “Psali o tom i v novinách, protože lady Langleyová zanechala své neteři celé své poměrně velké jmění.”

Markýz si pomyslel, že v tom případě se od něj jistě neočekává, že bude svou schovanku, kterou nikdy neviděl, finančně podporovat.

Vše se zběhlo tak, že plukovník Terence Langley byl jeho velícím důstojníkem, když sloužil v královské gardě. Byl to nesmírně sympatický muž a výborný jezdec a s markýzem se spřátelil brzo poté, co markýz přišel k pluku.

Oba milovali koně, a tak spolu trávili mimo službu hodně času. Plukovník Langley ho navštívil na jeho zámku Oke a markýz pobýval v plukovníkově domě na venkově, když plukovník pořádal přespolní nebo překážkový dostih.

Markýz si pamatoval, že jednou šlo o zvláště nebezpečný závod. Před jeho začátkem plukovník řekl: “Navrhuji vám, mladí muži, abyste, pokud máte co odkázat, nyní sepsali poslední vůli pro případ, že by se vám snad něco stalo.”

Taková rada byla jeho tradičním žertem a všichni

se proto jen smáli. Někteří sepsali komické závěti, které pak předčítali nahlas.

Poté co skončili, někdo se poněkud neomaleně zeptal plukovníka: “A co vy, pane? Vy jste nesepsal žádnou poslední vůli?” “Už dlouho ne,” přiznal plukovník.

“Tak do toho,” křičeli všichni, “nemůžete přece vydávat příkazy a sám je nedodržovat!”

Plukovník pak v dobré náladě a pravděpodobně také pod vlivem alkoholu, protože všichni už toho hodně vypili, sepsal závěť, ve které rozdělil veškeré své světské statky. Manželce odkázal dům, bratrovi koně, jednomu důstojníkovi z pluku poníky na pólo a různým přátelům prasata a krávy.

Když byl s výčtem hotov, přičemž odkázal ještě řadu dalších předmětů, řekl markýz: “A co tvoje dcera? Nikdy jsi nám nedovolil se s ní setkat, ale určitě nějakou máš.”

“Nedopustím, aby jí takoví holobrádkové pletli hlavu!” odpověděl plukovník. “Ale když už jsi s tím přišel, Rayburne, tak ji odkážu tobě! Jsi tady ze všech nejbohatší, a až tady nebudu, tak pro ni aspoň uspořádáš bál a uděláš z ní objev sezony.”

Ostatní se tomu hlasitě zasmáli. Markýz, který tehdy

ještě nezdědil titul, ovšem poznamenal, že pokud plukovník zemře už při nadcházejícím závodě, bude pro ni moci uspořádat leda venkovskou tancovačku! Všichni se dobře bavili a sršeli vtipem, ještě když nasedali na koně a mířili na start překážkového dostihu, který nakonec naštěstí všichni přežili ve zdraví. O tři roky později byl ovšem plukovník Langley smrtelně zraněn při nehodě kočáru, v němž cestoval. Po jeho smrti se zjistilo, že nikdy nesepsal jinou poslední vůli než tu, kterou vytvořil před oním dosti hem. 21 21

Jeho žena zahynula s ním a Rayburn, který mezitím

získal titul markýze, se tedy stal poručníkem plukovníkovy

dcery.

V době, kdy k té tragické události došlo, byl však markýz zrovna v cizině, a tak pan Barrett poslal na pohřeb alespoň věnec a kondolenci. Markýz se od něj vše dozvěděl až po svém návratu. “Dobrý bože!” zvolal markýz. “Co si s tím dítětem počnu? Kolik je jí vlastně let?”

“Patnáct, mylorde, a nemusíte si o ni dělat starosti.

Ve vaší nepřítomnosti jsem se spojil s její tetou, lady

Langleyovou, plukovníkovou starší sestrou. Vezme si

slečnu Ziu k sobě a postará se také o její vzdělání.”

Markýz si oddechl úlevou. “Děkuji vám, Barrette.

Vidím, že je na vás spolehnutí. ‘

“Lady Langleyová je velmi bohatá, mylorde, takže

ačkoliv plukovník nemohl své dceři odkázat moc peněz,

bude mít vše, co bude potřebovat.”

Markýz pak na svou schovanku úplně zapomněl.

Teď se však zeptal: “Proč si mě ten kněz přeje

vidět?”

“Přinesl vám dopis od slečny Ziy Langleyové,” odpověděl Barrett, “tady je!” Když to dopověděl, položil psaní před markýze na stůl.

Rekl to ovšem poněkud nezvyklým tónem, a proto markýz poznamenal: “Předpokládám, že jste si ho už přečetl. Co tam stojí?”

“Slečna Langleyová žádá vaše svolení, aby se mohla stát jeptiškou!”

“Jeptiškou?” zvolal markýz. Pak vzal dopis do ruky a přečetl si ho. Drahý opatrovníku,

přeji si vstoupit do kláštera Svatého trnu a bylo mi řečeno, že vás musím požádat o svolení.

 

Budu vám vděčná, jestliže mi to dovolíte, protože vím, že zde budu moci zasvětit svůj život službě Bohu. Zůstávám s úctou, Zia Langleyová

Když markýz dopis dočetl, poznamenal: “Připadá mi

to poněkud zvláštní! Kolik je té dívce teď?”

“Kněz říká, že jí právě bylo osmnáct.”

“A vy tvrdíte, že nedávno zdědila velký majetek po

své tetě?”

“Ano, mylorde!”

Markýz opět pohlédl na dopis. Pak řekl: “Domnívám se, že bude nejlepší, když si s tím knězem promluvím sám.”

“Myslel jsem si, že si to vaše lordstvo bude přát,” odpověděl pan Barrett.

“Jak na vás zapůsobil?” otázal se markýz.

Pan Barrett chvíli váhal a pak řekl: “Možná se mýlím,

ale mám pocit, že to není příliš… zbožný muž.

Vaše lordstvo ovšem může mít jiný názor.” “Je to jenom váš dojem, nebo pro to máte nějaký důvod?” zeptal se ho markýz.

“Přišel sem ještě předtím, než jsem stačil sejít dolů,” odpověděl pan Barrett, “a když mu služebnictvo nabídlo kávu, požádal raději o brandy! Odůvodnil to sice tím, že přicestoval až z Cornwallu a má za sebou dlouhou cestu, ale na kněze mi to přišlo poněkud neobvyklé.” “V tom s vámi souhlasím,” řekl markýz stručně. “Pošlete ho dovnitř!”

Věděl, že má Barrett na lidi dobrý nos a jen zřídka udělal chybu, když najímal nové služebnictvo. Za několik okamžiků otevřel komorník dveře a ohlásil: “Otec Proteus, mylorde!” 23 23

Dovnitř vešel muž v sutaně. Vyhlížel na něco přes čtyřicet a měl na spáncích mírně prošedivělé vlasy. Byl poměrně statný, dobře stavěný a markýz si pomyslel, že rozhodně nevypadá na to, že by žil v odříkání. Na hrudi měl velký ozdobný krucifix a mířil úmyslně pomalým, důstojným krokem k místu, kde seděl markýz.

Markýz mu podal ruku a řekl: “Dobré ráno, otče. Bylo mi řečeno, že si mě přejete vidět.” “Bůh ti žehnej, můj synu,” odpověděl kněz a posadil se naproti na židli, na kterou mu markýz ukázal. “Je mi velkým potěšením se s vámi setkat, vaše lordstvo,” řekl. “Slyšel jsem o vašich úspěších na dostizích, máte ze svých vítězství na tolika závodech jistě velkou radost.”

‘To bezpochyby!” opáčil markýz. “Zajímáte se o dostihy?”

“Snažím se mít určitý, i když značně omezený, přehled

o tom, co se děje v okolním světě,” odpověděl

kněz, “a Zia Langleyová navíc hovořila o tom, jaký

byl její otec výtečný jezdec.”

“To je pravda,” přitakal markýz. “Je smutné, že

zemřel v poměrně mladém věku.”

“Ano, to je velice politováníhodné,” řekl kněz, “ale nyní je zcela jistě v nebi a jediné, na čem mu záleží, je to, aby o jeho dceru bylo dobře postaráno a aby byla ochráněna.”

“Ochráněna před čím?” otázal se markýz odměřeně. “Před svody a hříšností tohoto smutného světa,” odvětil kněz. “Zia si upřímně přeje vstoupit do kláštera, mylorde, a já vám mohu slíbit, že o ni budeme pečovat a postaráme se o to, aby byla šťastná, dokud nebude následovat svého otce do nebe.”

“A vy pro to potřebujete moje svolení?” zeptal se markýz.

“Stačí, když vaše lordstvo podepíše tyto dokumenty, a pak vás už nebudu obtěžovat,” odpověděl kněz a markýz při tom zaznamenal nepatrnou změnu v tónu jeho hlasu.

Kněz položil na stůl dva papíry. Markýz viděl, že jeden z nich obsahoval jeho svolení jakožto opatrovníka, že Zia může vstoupit do kláštera. Druhý list papíru byl formulář, který přikazoval bance, aby převedla peníze, které banka jejím jménem spravovala, na klášter Svatého trnu.

Markýz na formulář chvíli upřeně hleděl a pak se

zeptal: “Ten převod peněz je nutný?”

“Ti, kteří se zasvětí Bohu, se zříkají veškerého

osobního majetku,” odvětil kněz.

“V případě slečny Langleyové to ale bude poměrně

velká částka peněz!” poznamenal markýz. “Když se žena rozhodne vstoupit do kláštera, nezajímá nás, zda je bohatá či chudá,” řekl kněz důrazně. “Všechny peníze používáme na pomoc chudým a potřebným, kterých je, jak vaše lordstvo určitě dobře ví, v současné době velmi mnoho.”

“Ti chudí a potřební, kteří z toho budou mít užitek,

jsou v Cornwallu?” zeptal se markýz. Kněz zprvu vypadal,

že je jeho otázkou poněkud zaskočen, ale nakonec

odpověděl: “Někteří jsou samozřejmě v oblasti

naší působnosti, ale také přispíváme na práci našich

bratří a sester v Londýně a v jiných velkých městech,

kde mnoho lidí trpí a v mnoha případech i hladoví!”

“Možná jsem se vás na to měl zeptat už předtím,”

řekl markýz, “ale domnívám se, že váš klášter je římskokatolický,

kdežto plukovník Langley byl, pokud si

dobře vzpomínám, protestant!”

“Dovolte, mylorde, abych vám to vysvětlil,” odvětil kněz. “Součástí našeho kláštera je i škola, kde vyučujeme nejen Písmo svaté, ale i jiné předměty.”

 

Na chvíli se odmlčel a pak pokračoval: “Přesvědčil jsem lady Langleyovou, aby k nám Ziu poslala, protože u nás máme ty nejlepší učitele hudby a umění a Zia se o tyto věci zajímá. Nejdříve k nám docházela externě.”

Jeho hlas zněl nyní o poznání hlouběji: “Když Její Milost odešla do nebe, přišla Zia dobrovolně do naší internátní školy nastálo a je u nás tak šťastná, že u nás už chce zůstat navždy.”

“Zní to velmi zajímavě,” řekl markýz, “rád bych si to u vás prohlédl osobně a při té příležitosti bych také rád konečně poznal svou schovanku.” Přitom se na kněze upřeně podíval a všiml si, že na okamžik strnul, než mu odpověděl: “To určitě není nutné, mylorde, rozhodně bych si nepřál zneužívat laskavosti vašeho lordstva a žádat ho, aby vážilo tak dlouhou cestu.” Poté se na chvíli odmlčel a pokračoval: “Jak Zia píše ve svém dopise, chtěla by vstoupit do kláštera okamžitě a my zhruba za týden pořádáme zvláštní bohoslužbu, při které tak bude moci učinit.”

Kněz se naklonil dopředu a pravil ještě naléhavěji: “Stačí, když vaše lordstvo podepíše tyto dva listy, a já ho už nebudu dál obtěžovat.”

“To není žádný problém,” řekl markýz bezstarostně. “Stejně jsem chtěl odcestovat z Londýna, a tak namísto toho, abych jel na svůj zámek, jak jsem měl původně v úmyslu, pojedu do Cornwallu. Podle adresy soudím, že váš klášter není daleko od Falmouthu.” Kněz mlčel, a než stačil odpovědět, markýz pokračoval: “Popluji svojí jachtou a zastavím se u vás pozítří. Rekněme o poledni?”

“To ale není vůbec nutné, mylorde!” namítl kněz. “Jsem přesvědčen, že vaše lordstvo nemusí podnik-26 26

nout tak namáhavou cestu jen proto, aby se setkalo

s mladou dívkou, která bude beztak na modlitbách.”

“Tak si počkám, až je dokončí!” opáčil markýz.

Když to dořekl, povstal a kněz ho neochotně následoval.

“Jsem si jistý, otče,” řekl markýz žoviálně, “že byste

se před odchodem rád trochu občerstvil. Co byste

řekl malému pohoštění? Vím, jak je obtížné dostat ve

vlaku dobré jídlo.” Pak podal knězi ruku.

Ten chvíli váhal a pak mu jí zdráhavě, jakoby z donucení,

potřásl.

“Kéž bych mohl vaše lordstvo přesvědčit, aby neztrácelo svůj drahocenný čas,” řekl.

“Nemyslím, že to pro mě bude ztráta času,” odpověděl markýz, “jistě chápete, že bych velmi nerad zanedbal cokoliv, co se týká plukovníkovy dcery.” Kněz nemohl dělat nic jiného než zamířit ke dveřím. Markýz zazvonil na zvonek a komorník je otevřel. “Na shledanou, otče! Uvidíme se ve čtvrtek,” řekl markýz.

Pokud kněz zamumlal nějakou odpověď, markýz ji neslyšel.

Za několik minut se pak do pokoje vrátil pan Barrett, jako by věděl, že s ním markýz bude chtít mluvit. “Měl jste naprostou pravdu, Barrette,” prohlásil markýz, “něco tu nehraje.”

Pak mu podal papíry, které mu přinesl kněz. Pan

Barrett si je přečetl a řekl: “Jsem toho názoru, mylorde,

že byste se měl spojit s ředitelstvím té banky

a zeptat se, kolik je tam na jméno slečny Langleyové

uloženo.”

“Myslel jsem si, že to navrhnete,” poznamenal markýz, “celá ta záležitost je mi velmi podezřelá, Barrette. Zjistěte mi, do čí působnosti ten klášter Svatého trnu náleží.”

 

Markýz se na chvíli odmlčel a pak pokračoval: “Pochybuji, že arcibiskup z Canterbury nebo kardinál z Westminsteru s ním mají cokoliv společného.” “Pokusím se zjistit vše, co bude v mých silách,” odvětil pan Barrett. “Popravdě řečeno jsem o tom místě už slyšel poněkud podivné historky, mylorde.” “Skutečně?” otázal se markýz. “Proč jste se mi o tom nezmínil?”

“Nechtěl jsem, abyste byl předpojatý, než se s tím

knězem setkáte osobně,” řekl pan Barrett, “a navíc

nevím nic určitého kromě toho, že jeden z mých příbuzných

žije ve vesnici nedaleko toho kláštera.”

“To by mohlo být užitečné,” poznamenal markýz.

“Co vám o něm vyprávěl?”

“Viděl jsem ho asi před rokem a náhodou jsem se mu zmínil o plukovníkovi Langleym, jehož obdivoval, a prodal i několik koní jeho pluku.” “Pokračujte!” pobídl ho markýz.

“Setkal se také s plukovníkovou dcerou Ziou a znal

rovněž její tetu, lady Langleyovou, která ji poslala do

toho kláštera jako externí žačku.”

“Přesně to mi povídal i ten kněz,” řekl markýz.

“Můj příbuzný mi vyprávěl, že je to podle jeho názoru

podivné zařízení. Je tam několik jeptišek, většina

z nich už hodně dlouhou dobu, a pak ta škola, která

byla od kláštera víceméně oddělená.”

Markýz pozorně poslouchal, a tak pan Barrett hovořil

dál: “Podařilo se jim sehnat několik postarších

učitelů, kteří se v té části Cornwallu usadili.”

Pak se na okamžik odmlčel.

“Díky tomu tam pak, mylorde, začalo poměrně

hodně šlechtických rodin posílat své dcery na speciální

hodiny - zejména hudby a také umění.”

Markýz při kývl.

 

“Ten kněz,” pokračoval pan Barrett, “a pak další

duchovní, kteří to místo spravují, nejsou místním duchovenstvem

akceptováni. Možná jsou to jenom klepy,

ale povídá se, že branami toho kláštera prochází

velké množství alkoholu.”

Pan Barrett šelmovsky zamrkal a potom dodal:

“Podle mého příbuzného mají vždycky dost peněz na to, aby si od sedláků kupovali ta nejlepší jehňata, kuřata, vejce a smetanu, což místní lidé považují za poněkud zvláštní stravu pro ty, kteří o sobě prohlašují, že se většinu času postí!”

“Je mi to jasné,” zasmál se markýz, “a právě proto se tam pojedu podívat!”

Pan Barrett na něj upřel nevěřící pohled: “Opravdu se tam vypravíte osobně, mylorde?”

“Zajisté! Sdělte kapitánovi Jednorožce, že se nalodím dnes odpoledne, protože jsem tomu knězi řekl, že mě mají očekávat už pozítří.”

Pan Barrett se zasmál. “Vy mě vždycky překvapíte, mylorde. Váš otec si plukovníka Langleyho nesmírně vážil.”

“Já také!” odpověděl markýz. Pak už mlčel a začal se probírat ostatními dopisy.

Pan Barrett se posadil na židli vedle stolu, otevřel svůj notes a začal si zapisovat markýzovy pokyny. Na jeho rtech se rozhostil nepatrný úsměv.
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Markýz se nalodil na svou jachtu hned po obědě. Předtím napsal vysvětlující dopisy princovi z Walesu, své hostitelce pro tento večer a také několika dalším lidem, s nimiž se měl v průběhu příštích několika dnů setkat.

Nebyl si jistý, co přesně bude dělat, poté co navštíví onen klášter, ale rozhodně za žádných okolností nechtěl přijít do styku s Yasmin. Neměl také v úmyslu jít lordu Catonovi na pohřeb, pokud skutečně zemře.

Věděl však, že jeho chování jistě nezůstane bez povšimnutí.

Trápila ho otázka, kam by jen mohl odjet?

Nyní si ovšem předsevzal, že nejdřív zjistí pravdu

o klášteru Svatého trnu.

Pamatoval si, že dříve často slýchával o tom, že ženy jsou v klášterech vítány, pokud mají majetek, který by mohly klášteru přinést. To byl však většinou případ katoliček, které byly v klášterní škole vychovávány už od dětství.

Jinak svůj život Bohu zasvěcovaly většinou ženy,

které prožily milostné zklamání a nabyly dojmu,

že jim jejich ztracenou lásku už žádný muž nenahradí.

 

Když Jednorožec vyplouval z folkestonského přístavu, řekl si markýz, že aspoň zažije něco nového a snad mu to pomůže zapomenout na Yasmin. Počasí bylo teplé a slunečné a moře poměrně klidné, a tak se na plavbu těšil.

Nepoužíval svou jachtu příliš často, ale vždy trval

na tom, aby byla kdykoliv připravena k vyplutí. Byl

to chytrý způsob, jak udržet posádku ve stavu pohotovosti,

a nyní mu existence takového příkazu přišla

vhod.

Všechno se zdálo být jako ze škatulky a kapitán ho s potěšením uvítal na palubě.

“Doufali jsme, že si přijdete vyzkoušet nový motor, mylorde,” řekl.

“Dosud jsem k tomu neměl příležitost,” odpověděl

markýz, “ale přál bych si, abychom byli ve Falmouthu

zítra večer nebo nejpozději ve čtvrtek ráno.”

“To nebude problém, mylorde,” odvětil kapitán sebejistě.

Pak mu začal předvádět, jak rychle dokáže

Jednorožec plout, a markýz s ním strávil na můstku

téměř celé odpoledne.

Trochu litoval toho, že nepozval Harryho, aby jel s ním. Pak si však pomyslel, že přece nechce, aby každý v Londýně věděl, proč tak kvapně odcestoval, a navíc by všechny bezpochyby nadmíru pobavilo, že se vypravil navštívit jeptišku.

Harrymu nechal vzkaz, v němž stálo, že musí navštívit dceru plukovníka Langleyho, svou schovanku. Napsal: “Nebudu pryč déle než několik dnů. Zdědila velké jmění a já jsem v této souvislosti nucen zařídit několik věcí.” Dále Harryho poprosil, aby pokračoval v přípravách večírku, který se měl na zámku Oke konat přespříští víkend.

Věděl, že Harry bude zvědavý, ale nepochyboval

o tom, že bude mít dostatek času říci mu v případě

nutnosti pravdu až po svém návratu a zároveň ho zapřisáhnout k mlčenlivosti.

Když se plavil podél pobřeží, přemýšlel o tom, že postupně uniká z pasti, kterou na něj Yasmin nastražila, ale ještě zdaleka není úplně volný. Pokud bude trvat na tom, že čeká jeho dítě, a svěří se s tím svým přátelům, bude pro něj, mírně řečeno, bezpochyby velmi nepříjemné dokázat opak.

Když o tom nyní přemýšlel, poprvé si uvědomil, že když si Yasmin vzala něco do hlavy, šla neochvějně za svým cílem. Jednala s ním tak obratně, že nabyl dojmu, že o ni vlastně usiluje on. Když se ovšem ohlédl zpět, uvědomil si, že to byla vždy Yasmin, kdo organizoval jejich schůzky a kdo na jejich konci pokaždé plánoval, kdy se zase setkají.

Markýz byl její krásou ovšem natolik zaslepen, že proti tomu nic nenamítal, protože věděl, že milovat se s ní bylo to, co sám chtěl.

Nyní si však pomyslel, a nebylo to poprvé, že vlastně nesnáší, když se ho ženy snaží ulovit. Bylo pozoruhodné, kolika ženám se podařilo dostat ho do svých spárů ještě předtím, než pořádně věděl, jak se jmenují. Vzhledem k jeho velice rázné povaze se to zdálo být poněkud podivné.

Markýz byl ovšem natolik upřímný, aby si v duchu přiznal, že má jednu slabost, která je v rozporu se zbytkem jeho povahy, a sice slabost pro krásné ženy, které si ho vždy dokážou otočit kolem prstu. “Ať se propadnu, jestli ještě jednou dopustím, aby se mi něco takového zase stalo!” zapřísahal se. Musel si ovšem přiznat, že ženy byly nezbytnou součástí jeho života, stejně jako jeho koně.

Po výborné večeři připravené jedním z šéfkuchařů, jež zaměstnával na zámku Oke, se markýz odebral do své kajuty a usnul klidným spánkem.

 

Vybavení své jachty věnoval náležitou pozornost,

protože na vlastní kůži zažil už mnohokrát nepohodlné

postele na cizích jachtách a v cizích domech. Dal

si proto záležet na tom, aby vybral matrace, na kterých

se podle mínění jeho přátel spalo “jako by se

člověk vznášel na obláčku”.

V každém případě vůbec nezaznamenal, že se moře

v důsledku větru, který začal vát za rozbřesku, poněkud

rozbouřilo. Když se o něco později probudil,

cítil pouze mírné houpání, které nebylo ani v nejmenším

nepříjemné.

K večeru už zahlédli pobřeží Cornwallu a za soumraku vepluli do falmouthského přístavu. Markýz kapitánovi poblahopřál, snědl výbornou večeři a šel si

brzo lehnout.

Předtím vyslal lodního důstojníka Wintona, inteligentního

muže, který sloužil v královském námořnictvu,

na souš, aby našel nějakou koňskou stáj. Markýz

mu přikázal, aby obstaral nejmodernější lehký kočár

a ty nejlepší koně. Při snídani ho pak Winton informoval,

že kočár je sice poněkud staromódní, ale zato

dobře vypérovaný a koně jsou mladí a z poměrně

dobrého chovu.

“Výborně!” pochválil ho markýz. “A slyšel jsem, Wintone, že umíte dobře střílet.” “Uměl jsem, když jsem ještě sloužil u námořnictva, mylorde,” odpověděl lodní důstojník, “ale teď jsem už pušku nebo pistoli několik let nepoužil.” “Myslím, že takovou věc člověk jen tak rychle nezapomene,” řekl markýz. “Chtěl bych, abyste mě dnes doprovodil a vzal si s sebou zbraň.” Poté vstal od stolu v salonu a zamířil k zásuvce, která byla součástí kusu nábytku zabudovaného do stěny kajuty. Byly v ní tři pistole a markýz jednu z nich vyndal a podal ji Wintonovi. 34 34

“Reknu vám, proč ji možná budete potřebovat,

teprve až budeme na cestě do kláštera,” pravil. “Vyrazíme

v jedenáct.”

“Jistě, mylorde.”

Markýz ocenil způsob, jakým Winton reaguje na

jeho pokyny a neklade žádné otázky. O všech mužích,

které zaměstnával na Jednorožci, toho hodně věděl

a o Wintonovi se říkalo, že je výborný střelec. Jednou

se dokonce vychloubal, že dokáže kulkou trefit střed

hrací karty vyhozené do vzduchu.

Když markýzův kočár opustil přístavní hráz, potvrdilo se, že koně jsou skutečně takoví, jak je Winton popsal. Markýz se proto pohodlně usadil a vychutnával si cestu do kláštera, který se podle informací pana Barretta nacházel ve vnitrozemí, asi pět mil od Falmouthu. Okolní krajina byla velmi krásná. Markýz sice v Cornwallu nikdy předtím nebyl, ale i tak okamžitě pochopil, proč zdejší lidé nedají na svůj domov dopustit. Vzpomněl si, že dva z jeho přátel tu mají svá panství, která vždy vychvalovali až do nebes. Pak si uvědomil, že Winton je určitě zvědavý, co se bude dít, a tak pečlivě vážil každé pronesené slovo: “Možná se mýlím, Wintone, ale mám podezření, že v klášteře, kam teď směřujeme, dochází k podvodům. Zatímco budu uvnitř budovy, chtěl bych, abyste měl oči otevřené a všímal si, jestli nezahlédnete něco podezřelého, a samozřejmě abyste pozorně vyslechl vše, co vám kdokoliv řekne.” Markýz na Wintona pohlédl, zda ho poslouchá, a pak pokračoval: “Pokud to bude nutné, přeji si odtamtud rychle odjet. Jestliže se mi v tom někdo, i když je to velmi nepravděpodobné, pokusí zabránit, buďte připraven vystřelit z pistole - ne na toho člověka, ale nad jeho hlavu, abyste ho vystrašil.” “Chápu, mylorde,” odvětil Winton. 35 35

Markýz si s pobavením povšiml, že z jeho hlasu

náhle zaznělo vzrušení. Věděl, že se Winton stejně jako

všichni ostatní mladíci těší, že zažije nějakou bitku

nebo alespoň malé dobrodružství.

Bylo několik minut před polednem, když markýz

podle pokynů od pana Barretta a rozcestníků dorazil

ke zdem, za nimiž se bezpochyby skrýval dům a pozemky,

které kdysi bývaly soukromým sídlem.

Jeho odhad se potvrdil, když kočár zastavil u masivních vrat z tepaného železa a markýz spatřil, že jsou nahoře ozdobeny erbem, který zcela jistě patřil nějaké šlechtické rodině.

Z domku vyšel vrátný a bránu otevřel. Markýz si

při tom všiml, že ji odemkl klíčem.

Vjel dovnitř, ale vzápětí zastavil vedle vrátného

a zeptal se: “Domnívám se správně, že toto je klášter

Svatého trnu?”

“Tak jest, mylorde,” odpověděl muž se silným přízvukem.

“Rekli mi, že vás čekají.”

“Děkuji.”

Markýz se rozjel a záhy zjistil, že dům se nachází pouhý kousek před ním. Byla to pěkná budova se sedlovou střechou a kolem ní se rozprostírala zahrada plná pestrobarevných květin a upravené trávníky. Markýz zastavil koně u impozantních vchodových dveří, na jejichž sloupořadí byl umístěn tentýž erb, tentokrát vytesaný z kamene. Podal otěže Wintonovi, vystoupil z kočáru a vtom se otevřely dveře, ve kterých stál muž oblečený v mnišském rouchu. Neobratně se uklonil a markýzovi připadlo, že jeho výhružně vystrčená brada a zavalité tělo působí poněkud neurvalým dojmem. Vypadal by přirozeněji v ri ngu než v kapli.

“Přijel jsem za otcem Proteem,” oznámil markýz, “asi o mně už víte.”

“Pojďte za mnou,” odpověděl muž a vykročil těžkým krokem napřed. Jeho boty se zdály být ve srovnání s jeho rouchem až zbytečně hrubé. Dovedl markýze do prostorného salonu, z něhož byl výhled do zahrady.

Markýz byl udiven pohovkou a židlemi potaženými damaškem a všiml si také, že na stěnách visí několik cenných obrazů. Než se však stačil pořádně rozhlédnout, otevřely se dveře a dovnitř přispěchal otec Proteus.

“Vítejte, mylorde!” pozdravil ho vlídně. “Je mi potěšením se s vámi opět setkat! Doufám, že jste měl příjemnou cestu.”

“Výtečnou,” odpověděl markýz, “já rovněž doufám, že vaše cesta z Londýna nebyla příliš namáhavá.” Otec Proteus pozdvihl ruce. “Vlak je rychlejší,” řekl, “ale samozřejmě není a nikdy nebude tak pohodlný jako kočár!”

‘V tom s vámi souhlasím!” usmál se markýz.

Pak se otevřely dveře a mnich, který jej do kláštera

vpustil, přinesl podnos, na němž byla láhev vína

a dvě sklenice. Položil podnos na stůl a otec Proteus

řekl: “Určitě se rád trochu osvěžíte, mylorde. Dnes je

teplo a z toho prachu na cestách člověk dostane

vždycky žízeň.”

Markýz si nechal nalít a všiml si, že se jedná o drahý ročník, který si sám někdy kupoval. Vypil několik doušků a pak pronesl: “Protože jste, otče, bezpochyby velice zaneprázdněn, rád bych se nyní setkal se Ziou Langleyovou.”

“Ale ovšem, samozřejmě!” odpověděl otec Proteus. “Jistě vašemu lordstvu sama poví, jak je zde u nás spokojená, v tomto šťastném božím domě, obklopeném krásami přírody.” Hovořil poněkud afektovaně a markýz na to nic neřekl. 37 37

Otec Proteus poté vyšel z místnosti a vzápětí se vrátil s mladou ženou, která, soudě podle rychlosti,

s jakou ji přivedl, už zřejmě čekala za dveřmi. Byla oblečena v černém a na hlavě měla tmavý závoj. Přišla až k markýzi a se skloněnou hlavou udělala pukrle. Poté se narovnala a podívala se na něj. Když markýz spatřil její tvář, užasl. Zia Langleyová byla bezpochyby velmi všední, skoro se mu až zdálo, že je to ta nejobyčejnější dívka, se kterou se kdy setkal nebo kterou kdy viděl. Měla hubený obličej, velký nos a mírný rozštěp rtu, jak by řekl lékař. Působila na něj téměř odpudivým dojmem. Nevypadala mladá, ale její věk se nedal odhadnout. Když se však podíval do jejích hnědých očí, s překvapením si všiml, že je v nich strach. “Rád vás poznávám, Zio!” řekl a podal jí ruku. “Je od vás… milé… že jste za mnou… přijel,” odpověděla Zia tichým hlasem, v němž markýz zaslechl také známku strachu.

“Měl jsem velmi rád vašeho otce,” řekl, “je mi líto, že jsme se nesetkali už dřív.” “Tatínek… mi… velmi chybí.”

Když to dořekla, vzpomněl si markýz, jak byl plukovník pohledný. Někteří muži v pluku si ho kvůli tomu dokonce často dobírali. Tvrdili, že když má na sobě uniformu a je na přehlídce, připomíná svým vzezřením pohledného kavaleristu jakoby vystřiženého z románů.

“Když jedeme po Mallu, tak sice všechny dívky jásají, ale nemají oči pro nikoho jiného než pro tebe!” řekl mu jednou jeden z důstojníků. Markýzovi proto nešlo do hlavy, jak je možné, že by tak pohledný muž mohl mít tak nezajímavou dceru. Zároveň si vybavil, jak obdivoval paní Langleyovou, když pobýval v jejich domě. Podle jeho názoru 38 38

to byla neobyčejně půvabná žena. Měla modré oči a světlé vlasy.

Pak se markýz, jako by náhle dostal vnuknutí, zeptal: “A co se vlastně stalo s Jokerem?”

Když vyslovil tuto otázku, všiml si, že se v dívčině tváři rozhostil nechápavý výraz. Pohlédla bezděčně ke dveřím, které zůstaly po jejím příchodu pootevřené. Markýz si byl jistý, že za nimi stojí otec Proteus a poslouchá.

Ten se také vzápětí jako na zavolanou objevil. “Napadlo mě, mylorde,” řekl, “že by vám třeba Zia mohla ukázat kapli, kde se modlí a kde poté, co jí dáte svolení, složí svůj slib.”

“To je od vás milé,” odpověděl markýz, “ale mám lepší nápad. Rád bych si se Ziou promluvil o samotě, a protože je dnes venku tak krásně, myslím, že bychom mohli jít do zahrady a užít si trochu sluníčka.” Otec Proteus se zamračil a markýzovi bylo jasné, že by to nejraději nedovolil. Z místnosti vedly ven prosklené dveře a markýz k nim zamířil. Aniž se na otce Protea obrátil, otevřel je a vyšel na terasu. Přitom si byl téměř jistý, i když to nemohl odpřisáhnout, že otec Proteus uchopil Ziu za ruku a řekl jí šeptem: “Dávej pozor, co říkáš.”

Markýz sešel po schodech na trávník a Zia ho následovala. Když ho dostihla, zamířil k pestrobarevným květinovým záhonům.

“To je nádherná zahrada!” řekl hovorně a poněkud

hlasitě, aby jej bylo dobře slyšet. “Určitě se vám tu líbí.”

“Ano… mylorde.”

Markýz poodešel ještě dál od domu a obdivoval květiny,

které byly ve stínu několika stromů. Věděl, že je

otec Proteus sleduje z okna, a tak šli stále dále. Zia měla

skloněnou hlavu, jako by se ostýchala na markýze pohlédnout. 39 39

Když si byl jist, že už jsou úplně z doslechu a že je otec Proteus, pokud se ovšem nepřesune k jinému oknu, nemůže ani sledovat, řekl markýz: “Nemějte strach. Slibuji, že vám nijak neublížím.” Dívka se na něj podívala a v jejích široce rozevřených očích se zračily obavy.

“Chci, abyste mi pomohla,” naléhal markýz, “zoufale to potřebuji! Jsem přesvědčen, že jste dobrý člověk, a tak vás snažně prosím, abyste mi řekla pravdu.” “Já… já vám nerozumím.”

“Myslím, že mi rozumíte velmi dobře,” odvětil markýz. “Kde je Zia? Proč jí nedovolili se se mnou

setkat?”

Dívka zatajila dech a byla by se rozrušeně ohlédla směrem k domu, kdyby jí markýz rychle, jakoby srdečně, nepoložil ruku kolem ramen.

“Věřte mi,” naléhal na ni, “a prosím pomozte mi!” “Jak jste… poznal, že nejsem… Zia?” zašeptala dívka.

Protože se vůbec nepodobáte jejímu otci či matce.” “Vybrali… mě, protože… jsem… tak ošklivá… a oni si mysleli, že se pak nebudete… divit tomu, že chci… vstoupit do kláštera.”

“Myslel jsem si to,” řekl markýz, “ale kde je Zia?” “Je zamčená… ve svém pokoji… dokud… neodjedete.” Markýz si povšiml, že je před nimi pod stromy lavička. Došel k ní a posadil se na ni. Když se dívka posadila vedle něj, uchopil její ruku a zavěsil se do ní. “Teď se snažte tvářit, jako bychom vedli příjemný, důvěrný rozhovor o vašem dětství.” “Jestli se. dozví. že jsem je. oklamala. zabijí mě,” vypravila ze sebe dívka nešťastně. “Jak se jmenujete?” otázal se markýz. “Sestra… Marta.” 40 40

“A jaké je vaše postavení v klášteře?”

“Jsem jeptiška. už dva roky. a trochu pomáhám.

se žáky, kteří sem přicházejí… na hodiny.”

“Víte, proč si tu chtějí Ziu nechat?” zeptal se markýz.

Sestra Marta přikývla. “Je… velmi… bohatá

a oni. chtějí pořád víc peněz!”

“Kdo jsou to ,oni’?”

“Otec Proteus. a pak ještě. čtyři další muži. kteří to tu… spravují.” “Jsou to opravdu duchovní?”

“Nevím… otec Antonín, starý muž, který tu byl

ještě předtím, než sem přišli, je velmi nemocný a jeho

sestra byla. matka představená. dohlížela na jeptišky.

jako jsem já.”

“A co se s ní stalo?”

“Zemřela a otec Antonín. neví. co se tady děje!”

“Co se tu děje?” zeptal se markýz.

“Moc toho… nevím,” odpověděla sestra Marta, “ale

byla tu… jiná dívka… bohatá jako Zia… a oni ji donutili,

aby se stala jeptiškou, protože chtěli… její peníze.”

“Co se s ní stalo?” zeptal se markýz.

Sestra Marta se od něj odvrátila.

“Povězte mi to!”

“Mám. strach!”

“Tady vás neuslyší,” odvětil markýz.

Sestra Marta chvíli mlčela a pak hlesla téměř neslyšně: “Pokusila se. utéct. a myslím. že ji. zabili!” Markýz zatajil dech. Pak řekl: “Musíte mi pomoci,

sestro. Když to uděláte, slibuji vám, že až se odsud Zia dostane, nechám to celé vyšetřit.” “Jestli se… dozví, že jsem vám… něco… řekla, tak mě také… zabijí!” vydechla sestra Marta. “Když vše uděláte tak, jak vám řeknu, nebudou mít nejmenší podezření, že jste mi cokoliv prozradila.” “Mám… strach!” zamumlala. “Vím, že to… co se tady děje. je špatné a. hříšné. ale já. nemám. kam jít™ a nikdo mě nechce, protože jsem tak™ ošklivá.”

“Poslouchejte mě, Marto,” pronesl markýz klidným hlasem.

Obrátila se k němu a on pokračoval: “Pokud mi pomůžete odsud Ziu dostat, slibuji vám, že se o vás postarám. Když budete chtít jít do jiného kláštera, zařídím to. Pokud se budete chtít osamostatnit, najdu vám bydlení u lidí, s nimiž budete šťastná.” Sestra Marta na něj pohlédla, jako by nemohla věřit svým uším.

Markýz se na ni usmál způsobem, kterému žádná

žena zpravidla neodolala, a pak pokračoval: “Musíte

mi důvěřovat, jste jediná, kdo mi může pomoci.”

Sestra Marta mu stiskla ruku a zašeptala: “Pokusím

se… ale vím, že nás otec Proteus… sleduje.”

“Pak ho musíme přesvědčit,” řekl markýz, “že skutečně

věřím tomu, že jste Zia, a jsem připraven podepsat

dokumenty, kde stojí, že dávám svolení, aby zde

Zi a zůstala.”

Všiml si, že na něj sestra Marta hledí poněkud zmateně, a tak rychle pokračoval: “Jakmile Ziu pustí ven z jejího pokoje, řeknete jí, že jsem jí přišel pomoci.” “Ale jak?” zeptala se sestra Marta. “Jak to chcete…

udělat?”

Markýz se na okamžik zamyslel. Pak se zahleděl skrze stromy na zeď, která obklopovala celý klášter. “Neohlížejte se,” řekl, “jenom mi povězte, jestli je tu někde místo, kde by Zia mohla přelézt zeď.” “Ano… jedno takové… tady je,” odpověděla Marta, “na konci… zahrady je dub, na který Zia dokáže vylézt.”

Hovořila tlumeným hlasem a po chvíli pokračovala: “Jednou… na něj vylezla, aby se… podívala ven. 42 42

Otec Proteus ji zahlédl a. hrozně se rozčilil! Za trest

pak byla tři dny… jen o chlebu a o vodě!”

Markýz sevřel rty, ale nic na to neřekl. Po chvíli se

zeptal: “Pustí ji do zahrady, až odjedu?”

“Máme dovoleno procházet se dvakrát denně po

trávníku, ale musíme zůstat na dohled,” odpověděla

sestra Marta.

“A kdy se procházíte naposled?”

“Ve čtyři hodiny před večeří. Pak nás na noc zamykají.” “Dobrá,” řekl markýz, “ve čtyři řekněte Zie, až bude v zahradě, ať se pokusí přiblížit co nejvíce k tomu stromu, pak ať na něj rychle vyskočí a vyleze nahoru. Budu na ni čekat na druhé straně zdi.” “Bude to… obtížné,” řekla sestra Marta sklíčeně. “Pokud jí v útěku zabrání, vyřiďte jí, že přijdu do kláštera dnes večer a dostanu ji odtud násilím!” Marta ze sebe bezděky vydala tlumený výkřik. “Buďte opatrný!” varovala ho. “Sluhové, které otec Proteus zaměstnává, jsou velmi silní, a protože vědí… že Zia se jeptiškou stát nechce, celé to tu hlídají, aby nemohla… utéct.”

Markýz svraštil obočí. Ti, kdo ho dobře znali, jako

například Harry, věděli, že je to známka velkého rozčilení. Pak řekl: “Jste velice odvážná, sestro, a já vás nesmírně obdivuji. Teď se pomalu vrátíme a vy se budete snažit vypadat šťastně, jako bych souhlasil se vším, co jste po mně chtěla. Až se rozloučím, tak s vámi otec Proteus bude jistě spokojen.” “Kdo byl… Joker, o kterém jste se zmínil?” otázala se Marta.

“Byl to nádherný hřebec, na němž vždycky jezdil

Ziin otec a vyhrál s ním mnoho překážkových dostihů.”

“To mi… neřekli . “

“Kdybyste mi na tu otázku hodnověrně odpověděla, měl jsem v záloze ještě několik dalších,” usmál se markýz.

Pak vstal z lavičky, ale ruku sestry Marty nepustil. “Teď půjdeme zpátky,” řekl, “protože nechci, aby otec Proteus pojal sebemenší podezření. Až odjedu, budou si myslet, že se vracím na svou jachtu, ale vy Zie určitě vyřiďte, že na ni budu čekat.” “Až odejdete… tak ji určitě… pustí.” Když si byl markýz jistý, na který dub na konci zahrady musí Zia vylézt, zamířil se sestrou Martou pomalu k proskleným dveřím, jimiž předtím vyšli ze salonu.

Když už byli v doslechu otce Protea, pronesl markýz

zvučným hlasem: “Pamatuji si, jak váš otec jednou

přeskočil překážku vysokou šest stop a pak po

nás všech chtěl, abychom to udělali po něm! Kdybychom

to nedokázali, vypadali bychom jako hlupáci,

když to svedl starší muž!”

Zatímco mluvil, sestra Marta k němu vzhlížela, jako by hltala každé jeho slovo.

“Vaše matka byla také výborná jezdkyně,” pokračoval

markýz, když se dostali ke schodům vedoucím

do salonu, “alespoň jsem o tom slyšel vyprávět, sám

jsem ji totiž nikdy na koni neviděl.”

Vyšli po schodech nahoru, a když se před nimi objevil

otec Proteus, markýz řekl: “Povídal jsem si se

Ziou o starých časech. Žáci vaší klášterní školy asi

nemají dovoleno jezdit na koních, že?”

“Bylo by možné to zařídit, pokud by si to přáli,”

odpověděl otec Proteus. “Vlastně jsem už sám často

uvažoval o tom, že jízda na koni by měla být součástí

výuky.”

“Je to bezpochyby nejlepší druh sportu,” řekl markýz, “ale já samozřejmě nemohu být objektivní.”

“V tom s vámi souhlasím,” odpověděl otec Proteus. “A vaše lordstvo má určitě ty nejlepší koně.” Pak vešli dovnitř a markýz řekl sestře Martě: “Na shledanou, drahá, bylo mi potěšením se s vámi setkat. Teď už plně chápu, proč si přejete strávit zbytek života na tomto překrásném místě.”

Vzal její ruku do své a sestra Marta ze sebe vypravila přiškrceným hlasem: “Děkuji vám, mylorde! Děkuji vám. mnohokrát!”

Pak udělala pukrle, a jako by se ostýchala, vyšla z místnosti a nechala markýze s otcem Proteem o samotě. “Milá dívka,” řekl markýz. “Je smutné, že je tak všední, když její otec byl tak pohledný muž.” “Doufal jsem, že vaše lordstvo pochopí, proč bude šťastnější tady s námi než v okolním světě,” odpověděl otec Proteus.

“Samozřejmě,” odtušil markýz, “myslím si, že tak

to bude nejlepší. Je ale velmi smutné a svým způsobem

nespravedlivé, že některé ženy jsou tak půvabné

a jiné zase neuvěřitelně ošklivé.”

“Můžeme jen doufat,” odvětil otec Proteus, “že

Bůh ví, proč tomu tak je, a že namísto toho poznáme

krásu jejich duší, jako je tomu u Ziy.”

Markýz si povzdechl a pak řekl: “Musím se teď

vrátit zpět na svou jachtu. Jistě pochopíte, že mám

v Londýně velké množství povinností.”

“Samozřejmě, mylorde. Bylo od vás velice velkorysé,

že jste chudince Zie věnoval tolik svého

času.”

Markýz zamířil ke dveřím.

“Ještě okamžik, mylorde,” ozval se otec Proteus kvapně. “Myslím, že jste zapomněl, že potřebujeme váš podpis na těch formulářích, aby mohla Zia složit svůj slib.”

“Ale ovšem!” zvolal markýz. “Já hlupák! Nechal jsem ty dokumenty na své jachtě.” ‘To není problém, mohu vám poskytnout duplikáty,” řekl otec Proteus.

“Není třeba,” odpověděl markýz. “Podepíši je

předtím, než odpluji z Falmouthu, a dám je správci

přístavu. Zítra si je budete moci vyzvednout.”

“Samozřejmě, mylorde,” přitakal otec Proteus,

“ale najít duplikáty by mi zabralo jen několik minut.”

Markýz vytáhl své zlaté hodinky.

“Musíte mi prominout,” řekl, “ale mám teď s někým

schůzku a mám už zpoždění.”

Než se ho otec Proteus mohl pokusit zadržet, byl markýz u dveří. Potřásl knězi spěšně rukou a vyskočil na kozlík najatého kočáru.

“Na shledanou, otče!” zavolal a smekl klobouk. “Bůh s tebou, můj synu,” odpověděl kněz. Jeho slova však zanikla v rachotu kol kočáru a práskání markýzova biče.

Než se otec Proteus stačil rozhlédnout, směřoval kočár s markýzem k bráně, která byla ponechána otevřená.

Kněz vešel se spokojeným úsměvem na tváři zpět do domu.

Markýz počkal, dokud se od kláštera nevzdálili, a pak se otázal: “Všiml jste si něčeho neobvyklého, zatímco jsem byl uvnitř, Wintone?”

‘Ani ne, mylorde,” odpověděl Winton, “jenom jsem v oknech zahlédl několik mužů. Přišlo mi to trochu divné, když to má být ženský klášter!” “Jste všímavý, Wintone,” řekl markýz. “A teď vám řeknu, o co vlastně jde. Musíme unést jednu mladou dámu, která je tu držena proti své vůli, dostat ji na na-46

ši jachtu a zvednout kotvy dřív, než nám v tom ti muži,

které jste viděl koukat z oken, stačí zabránit.”

“Jak to uděláme, mylorde?”

“Nebude to jednoduché,” odpověděl markýz.

“Možná se teď chtějí přesvědčit, jestli jsme skutečně

odjeli, takže se ohlédněte a podívejte se, jestli nejsme

náhodou sledováni.”

Winton uposlechl, ale bylo obtížné něco zahlédnout

v oblaku prachu, který na suché cestě zvedala

koňská kopyta a kola kočáru.

Po několika minutách soustředěného pozorování

řekl: “Nikoho nevidím, mylorde.”

“Tak mě upozorněte, až budeme projíždět kolem

nějakého zájezdního hostince, kde bychom se mohli

trochu najíst,” řekl markýz, “a pak se vrátíme zpátky!”

Winton byl očividně vzrušený, ale nic neříkal a díval se před sebe. Po chvíli zvolal: “Tamhle, mylorde! To je cesta, které jsem si všiml, když jsme jeli tam. Musí tu být blízko nějaký hostinec, kde zastavují dostavníky.” “Máte pravdu, Wintone,” přitakal markýz, “jestli tu nějaký je, tak ho určitě najdeme!”

Asi po čtvrthodině jízdy dorazili k pěkné malé hospůdce nazvané U kohouta a slepice. Hostinský byl markýzovou návštěvou očividně poctěn, a i když mu nemohl nabídnout jídlo, na jaké byl markýz zvyklý, bylo to, co mu přinesl, docela dobře poživatelné. K pití si markýz úmyslně neobjednal víno, ale domácí jablečný mošt.

Když dojedl a zahnal žízeň, obrátil se na hostinského:

“Povězte mi něco o tom nedalekém klášteře.”

“Je to divný místo, pane,” odpověděl hostinský.

“Ríká se, že tam mají dobrou školu pro děvčata z panskejch

rodin, ale ten kněz, co to tam spravuje, je divnej

patron!”

“Je odsud z Cornwallu?”

“Pokud já vím, tak ne, pane, a ti ostatní, co jsou tam s ním, nejsou zrovna z těch, co bych rád viděl u výčepu!”

Bylo vidět, že hostinský se o tom už nechce dále

bavit, a tak si od něj markýz vzal účet, zaplatil a nechal

mu ještě velké spropitné.

Hostinský se uctivě uklonil a zahlaholil: “Děkuju, služebník! Doufám, že mě brzo zase poctíte svojí návštěvou!” Markýz si pomyslel, že je to dost nepravděpodobné, ale nahlas neřekl nic. Vyšel z jídelny, kde kromě nich už nikdo nebyl, a uviděl, že hostinský se mezitím vrátil za výčepní pult. Markýz se zeptal, zda nemá mapu okolí.

“Pochybuju, že vůbec nějaká existuje, pane,” odpověděl hostinský, “ale jestli se potřebujete někam dostat, můžu vám poradit.”

“Dobrá,” řekl markýz, “dejme tomu, že vezmeme jako výchozí bod klášter Svatého trnu. Chtěl bych se dostat za něj, jako bych jel na sever, a pak se obrátit a vydat se k němu odtamtud, a ne po cestě, kterou jsem právě přijel.”

Chvíli mu trvalo, než hostinskému vysvětlil, co přesně vlastně chce. Nakonec mu hostinský ukázal venkovskou cestu, po které se dostane asi půl míle na sever od kláštera, takže když se k němu pak odtud vydá, pojede na jih. Přesně to markýz potřeboval. Poděkoval hostinskému a pak se s Wintonem podle jeho pokynů vydali na cestu.

Bylo už po třetí hodině a zanedlouho před sebou uviděli klášter. Markýz zjistil, že kromě brány v jižní části zdi, kterou projížděli předtím, není do kláštera žádný jiný vchod.

Přesně ve čtyři hodiny zastavili na úzké pěšině pod prastarým dubem, na který podle sestry Marty doká-

zala Zia vylézt. Markýz řekl Wintonovi, aby si přesedl z místa vedle něj na zadní sedadlo, které bylo určeno pro štolbu.

Když se zadíval do koruny stromu, uvědomil si, že se modlí, aby sestra Marta mohla říct Zie, že na ni čeká, a aby otec Proteus nepojal podezření a Zia se dostala k dubu.

Chvíli poslouchal a zdálo se mu, že slyší v zahradě hlasy. Pak se nad jeho hlavou náhle ozvalo šustění listů a vzápětí zahlédl, jak zpoza zdi vykukuje dívčí tvář.

 

Markýz zavolal na Wintona: “Rychle! Chyťte ji!” Winton položil pistoli na sedadlo, seskočil z kočáru a přiskočil ke zdi.

Dívka přehodila nohy přes zeď a pevně se chytila

jejího vršku. Obratnost, s jakou se spustila dolů, markýzovi

prozradila, že je stejně mrštná, jako býval její

otec. Když už Wintonovi visela přímo nad hlavou,

chytil ji za kotníky.

Náhle se ze zahrady ozvaly výkřiky a pak pronikavé zaječení.

“Rychle!” přikázal markýz.

Vzápětí Zia naskočila vedle něj do kočáru a koně se rozjeli. Winton ještě stačil naskočit na zadní sedadlo. “Oni mě… viděli!” zajíkla se.

“Slyšel jsem je!” řekl markýz pochmurně. “Pevně

se držte! Čím dřív odsud budeme pryč, tím lépe!”

Práskl bičem a koně vyrazili vpřed. Nejdříve jeli

dlouho podél zdi. Krátce předtím, než se dostali k jižnímu

vchodu do kláštera, vyběhl doprostřed cesty

otec Proteus a začal divoce mávat rukama. Za ním se

z brány vyřítili další čtyři muži.

Markýz však nezpomalil, nýbrž zamířil s koňmi

přímo na otce Protea. Kněz si nejdříve neuvědomil,

co markýz zamýšlí, a tak uskočil až na poslední chvíli.

Bylo už ale příliš pozdě. Zachytilo ho kolo kočáru,

kněz padl s výkřikem na zem a ozvalo se křupnutí, jak mu kolo přejelo nohu.

Zároveň s tím Winton vypálil dvakrát ze své pistole

nad hlavy mužů, kteří se snažili projíždějící kočár dostihnout.

Muži se instinktivně sehnuli a markýz pobídl

koně k ještě větší rychlosti a vzápětí je zahalil

oblak prachu.

Po chvíli jízdy vedle sebe uslyšel vzrušený hlas: “Vy jste mě. zachránil! Zachránil jste mě! Budu vám za to do smrti vděčná!” 50 50
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Markýz se však musel věnovat koním, a tak se k Zie otočil až poté, co ujeli kus cesty. Pořádně si ji prohlédl, až když si byl jistý, že už jsou od kláštera poměrně daleko. Spatřil velké, tmavě modré oči v jemném, drobném obličeji, který byl podle jeho názoru neobyčejně hezký. Pak se v duchu poopravil, že výstižnější slovo je “půvabný”. Vypadala přesně tak, jak si plukovníkovu dceru představoval. Po chvíli s úsměvem pronesl: “Teď vím, že jste skutečně dcera svého otce!”

Zia se zasmála. “Bylo od vás velice chytré, jak jste poznal, že se za mě sestra Marta jenom vydává.” “Ani ne,” odpověděl markýz. “Nemohl jsem uvěřit tomu, že by váš otec, jeden z nejpohlednějších mužů, které jsem znal, mohl mít tak všední dceru!” “Zachránil jste mě!” řekla znovu Zia. “Nevím, jak bych vám za to měla poděkovat.” “Promluvíme si o tom později,” odpověděl markýz. “Teď se odtud musíme především co nejrychleji dostat!” Chvíli mlčeli a pak Zia prohlásila: “Sestra Marta říkala, že jste slíbil postarat se o ni. Otec Proteus ji určitě potrestá. Když ji vyhodí z kláštera, nebude mít kam jít!” 51 51

“Musíme ji odtamtud co nejrychleji dostat,” odvětil markýz, “a vy mi musíte povědět, jak se vám povedlo dostat se do takové šlamastyky.”

Zia však mlčela. Markýz si pomyslel, že je jí možná trapně, a tak rychle dodal: “Promluvíme si o tom, až budete v bezpečí na mé jachtě.” Zia nadšeně zvolala: “Vy jste připlul na jachtě?” “Myslel jsem si, že vám to otec Proteus sdělil.” “Neřekl mi vůbec nic!” opáčila Zia. “Když mě zamkli do mého pokoje, domyslela jsem si, že se asi něco děje, ale nevěděla jsem co.” V místě, kudy právě projížděli, byla cesta klikatá a úzká, a tak musel markýz jet opatrně pro případ, že by se náhle v protisměru objevil jiný kočár. Proto si otázku, na jejíž odpověď byl zvědavý, zatím nechal pro sebe.

Teprve když jeli po nábřeží a markýz před sebou

spatřil svou majestátní bělostnou jachtu, pomyslel si

s pocitem úlevy, že jsou z nebezpečí venku.

Jeden z námořníků přidržel koně. Markýz odložil

otěže, vyskočil z kočáru a pak přešel na druhou stranu,

aby pomohl Zie vystoupit. Ta však seskočila na

zem sama hbitě jako laňka.

Nyní si ji mohl lépe prohlédnout a viděl, že je, jak už si všiml předtím, skutečně velice krásná. Vypadala však poněkud podivně. Přes ramena jí padaly dlouhé, zlaté vlasy, které měly místy ohnivý nádech. Na sobě však měla ohyzdné černé šaty z hrubé látky, a když zamířila k přístavnímu můstku, všiml si, že má na nohou jen punčochy.

Vzápětí si uvědomil, že měla zřejmě původně na nohou ošklivé boty se silnou podrážkou, jaké obvykle nosí jeptišky, a pak si je sundala, aby mohla snadněji vylézt na strom.

Když markýz vstoupil na palubu, kde na něj už

čekal kapitán, přikázal mu: “Dejte zvednout kotvy,

kapitáne Blackburne, poplujeme plnou rychlostí do

Plymouthu.”

“Rozkaz, mylorde.”

Pak se vydal za Ziou do salonu.

Když Zia uslyšela, jak v podpalubí startují motory, sepjala ruce a zvolala: “Nemůžu uvěřit, že je to… pravda! Myslela jsem si. že už je se mnou konec a vysvobodí mě jedině. smrt!” Markýz řekl konejšivým hlasem: “Teď už je to všechno za vámi a myslím, že bychom to měli oslavit sklenkou šampaňského.”

“To dělal vždycky i… tatínek, když vyhrál… nějaký dostih!” odvětila Zia.

Markýz objednal šampaňské, a když je přinesli, byla už jachta venku z přístavu a směřovala na širé moře. Zia se dívala ven kulatým okénkem, a jakmile se jachta rozhoupala nárazy vln, řekla jakoby sama pro sebe: “Teď už nemám. strach!”

“Pojďte si sednout,” nabídl markýz. “Napijte se trochu

šampaňského a povězte mi, co se vlastně stalo.”

Zia uposlechla a markýz si povšiml, že se její chůze

navzdory houpání jachty vyznačuje neklamnou

ladností.

“Když byla teta Mary ještě naživu, tak jsem do klášterní školy jen docházela,” začala Zia, “a když pak zemřela… otec Proteus mi navrhl, abych na nějaký čas. zůstala v jejich internátu. dokud se mě neujme někdo z příbuzných nebo známých.” “Proč jste mi nenapsala?” zeptal se markýz. “Kdybych to udělala ještě předtím, než jsem odešla do internátu, tak byste můj dopis možná dostal. Psala jsem vám pak z kláštera několikrát, ale po nějakém čase jsem pochopila, že žádný z mých dopisů nikdy nedostanete.”

Markýz se zachmuřil. “Ten muž, který si říká otec

Proteus, to musel plánovat od okamžiku, kdy se doslechl,

že jste zdědila veškeré tetino jmění.”

“Dozvěděla jsem se to až… potom,” řekla Zia téměř

neslyšně. “Po pohřbu… když mi právník řekl, jak

jsem bohatá… o tom každý mluvil.”

Markýz chtěl něco poznamenat, ale Zia zvolala:

“Kdybyste jen věděl, jak jsem nad tím noc co noc

přemýšlela a vyčítala si, že jsem se nespojila s vámi

nebo s někým z příbuzných, než jsem… poslechla otce

Protea!”

“Chápu, že se to v onu chvíli zdálo být nejjednodušší řešení,” poznamenal markýz.

“Byla jsem tak rozrušená tetinou smrtí a navíc je Cornwall tak daleko od lidí, které jsem znala, když byli tatínek s maminkou ještě naživu, ale… přesto to ode mě bylo hloupé… moc hloupé.”

“Přestaňte se obviňovat, nemohla jste přece tušit, že muž, který si říká kněz, je ve skutečnosti zločinec.” “Když mi nařídil, že musím… vstoupit do kláštera,” pokračovala Zia, “myslela jsem si… že se… pomátl! Pak mě přemístili do části domu, kterou obývaly jeptišky, a už jsem se nesměla stýkat s dívkami, které sem docházely na hodiny. Mnohé z nich byly moje přítelkyně… Tehdy… jsem se dovtípila, že jsem… jeho zajatec.”

“Musela jste mít velký strach!” poznamenal markýz souci tně.

“Byla jsem… hrozně vyděšená!” přiznala Zia.

“Zpočátku jsem nevěděla, že ti muži, které otec Proteus

zaměstnával a kteří sem denně přicházeli jen na

pár hodin, jsou bandité, schopní vytlouct komukoliv

duši z těla či ublížit… nezvaným hostům.”

Zia se na okamžik odmlčela a pak pokračovala:

“Kdyby nás… chytili, když vyběhli z té brány… tak

by nás určitě ztloukli do bezvědomí. a vás by možná

i zabili!”

“Nemohu tomu uvěřit!” odvětil markýz. “Připadá

mi neskutečné, že ty zločince ještě nikdo neodhalil.”

“Sestra Marta mi řekla, že víte o té… druhé dívce,

která také zdědila velké jmění a jak ji poté, co se dostali

k jejím… penězům… zabili.”

“Copak její smrt nikdo nevyšetřoval, nezjišťovalo se, za jakých okolností zemřela?” zeptal se udiveně markýz.

“Rekli, že spadla ze schodů… a zlomila si vaz,” odpověděla Zia. “Což byla sice… pravda, ale oni ji…

strčili!”

Její hlas se mírně zachvěl a markýz poznal, že zřejmě

očekávala, že ji stihne podobný osud.

“Teď už je to za vámi,” řekl povzbudivě.

Zia však mlčela, a tak se jí markýz po chvíli zeptal:

“O čem přemýšlíte?”

“Napadlo mě, že otec Proteus se jen tak lehce… nevzdá, a navíc… jestli nahlásíte… co se stalo… tak se bude chtít určitě nějakým způsobem pomstít.” “Myslím, že to je nepravděpodobné,” odvětil markýz. “Ale doufám, že pochopíte, Zio, že o tom musím zpravit královnina zástupce v Cornwallu a policejního radu.”

Zia neodpovídala, a tak po chvíli pokračoval: “Nehledě na všechno ostatní musíme přece zachránit

sestru Martu. Slíbil jsem jí, že se o ni v budoucnu postarám

a zajistím jí nějaké bydlení, pokud si nebude přát jít do jiného kláštera.”

“Je to moc dobrý člověk,” řekla Zia. “Myslím, že by byla nejšťastnější v klášteře, ale ne v takovém… odkud jsme právě odjeli!”

Pak se zachvěla a markýz si pomyslel, že by ji

měl přivést na jiné myšlenky, aby se přestala strachovat. Proto navrhl: “Myslím, že první věc, kterou

musíme udělat, je obstarat vám něco na sebe.”

Zia se zasmála. “Úplně jsem zapomněla, jak divně

asi vypadám! Když mě přestěhovali k jeptiškám, dali

mi tohle a všechny moje šaty mi vzali.”

“Snad se nám podaří koupit něco v Plymouthu,

abyste nemusela do Londýna přijet jako strašák. A pak

je vám už samozřejmě k dispozici Bond Street!”

Zia na něj pohlédla a otázala se: “Jsou moje. peníze.

v bezpečí?”

“Nikdo se jich nemůže dotknout bez mého svolení,”

odvětil markýz. “Až dorazíme do mého domu na

Park Lane, oznámím bance, kde se teď nacházíte.”

Zia se usmála a pak řekla: “Děkuji vám! Děkuji

vám… že myslíte… na všechno! Nemohu uvěřit, že

už. nemusím mít strach. a čekat. že mě zabijí

ihned poté, co se otec Proteus… zmocní mého veškerého…

majetku!”

“Když se nám podaří dokázat, že zabil tu druhou

dědičku,” řekl markýz zamyšleně, “nebo že měl na

její vraždě alespoň nějaký podíl, bude určitě viset!”

Z výrazu Ziina obličeje vyčetl, že až pak se úplně

přestane strachovat. Bylo mu jasné, že na utrpení,

které jí připravil otec Proteus, určitě jen tak nezapomene.

Byl však přesvědčen, že až se dostane do jiného

prostředí a začne v Londýně, stejně jako ostatní

dívky v jejím věku, chodit do společnosti, přijde brzo

na jiné myšlenky.

Pak s ní začal mluvit o starých časech, aby ji trochu rozptýlil. Vyprávěl jí, jak měl spolu se všemi ostatními důstojníky rád jejího otce a vychvaloval jeho jezdecké umění.

“Vy určitě také jezdíte na koni, že?” zeptal se.

“Měla jsem koně, když jsem žila u tety Mary,” odpověděla

Zia, “ale už to nebylo takové, jako když

jsem jezdila s tatínkem. Vždycky mě povzbuzoval k ještě lepším výkonům.”

“My, co jsme pod ním sloužili, jsme to cítili stejně,” odpověděl markýz.

Než jachta doplula do Plymouthu, byla už tma. Markýz mezitím napsal dva dopisy a nařídil posádce, aby je okamžitě doručila. Jeden byl určen královninu zástupci v Cornwallu a druhý policejnímu radovi hrabství.

Měl za to, že to zmenší Ziiny obavy, že stále ještě nejsou dost daleko od otce Protea. Kromě toho nařídil Wintonovi a ještě jednomu členu posádky, aby se ozbrojili a zůstali na stráži celou noc. Následující den ráno, hned jak se otevřely obchody, se kapitán Blackburn vydal na pevninu. Dostal pokyn koupit pro Ziu nějaké šaty, aby si na sebe mohla vzít něco přijatelnějšího než to, v čem byla oblečena dosud.

Předchozí večer s markýzem povečeřela v hedvábné noční košili a v županu, který nosil v létě a který byl proto ušitý z lehkého materiálu. Protože jí košile i župan byly příliš dlouhé, ohrnula si rukávy a dolní lem a přichytila je spínacími špendlíky. Kolem svého útlého pasu si uvázala šerpu a kupodivu jí to i v tomto oblečení docela slušelo.

Župan byl tmavě modrý, stejně jako její oči, a markýz si pomyslel, že tak modré oči ještě nikdy neviděl. Také ještě nikdy nevečeřel o samotě s mladou dívkou. Vždycky když ho jeho příbuzní přesvědčovali, že se musí oženit, představoval si, jak jsou všechny mladé dívky nudné a navíc mají zcela určitě úplně jiné zájmy než on.

Zia se s ním však i přes své mládí zasvěceně bavila o koních. Znala rovněž dějiny pluku svého otce 57 57

a historii několika jiných pluků, o které se markýz zajímal, a bylo vidět, že toho o nich ví skutečně hodně.

Také se ho inteligentně vyptávala na jeho panství,

a protože vyrostla na venkově, mohli spolu diskutovat

o zemědělských problémech. Hovořili především

o tom, jak nejlépe přesvědčit sedláky, aby přijali nové

stroje, k nimž jako ke každé novotě přistupovali s velkou

nedůvěrou.

Když se večer chýlil ke konci, připadal si markýz, jako by večeřel s Harrym, protože se spolu obvykle bavili o stejných věcech.

Po večeři poslal Ziu brzo spát, neboť věděl, že je unavená, a to nejen zásluhou dramatických událostí a rozrušení tohoto dne. Prozradila mu totiž také, že už dlouho v noci pořádně nespala, protože se obávala, co s ní bude.

Markýzovi se nechtělo uvěřit, že by se ji otec Proteus odvážil zavraždit. Na druhou stranu by mu v tom po získání úplné kontroly nad jejími penězi už nic nebránilo. Když markýz konečně sám také ulehl ke spánku, stále přemýšlel o tom, co se stalo a co slyšel. Skoro se mu zdálo, jako by vstoupil do děje nějakého dramatu v divadle. Nebo jako by četl román a všechen v něm obsažený děs se vzápětí stal skutečností. Za celou dobu mu ani jednou nepřišlo na mysl, že si od včerejšího večera nevzpomněl na Yasmin. Markýz dojedl snídani a uvažoval, jestli se Zia ve své kajutě také nasnídala, když vtom vešla do salonu. Chvíli na ni jen upřeně hleděl. Pak si uvědomil, že jestli mu včera připadala přitažlivá v jeho županu a s vlasy svázanými kouskem stuhy, byla nyní, oblečená jako dáma, neodolatelná! 58 58

Tím nejlepším, co mohl Plymouth nabídnout, byly velmi prosté letní šaty ze slabé látky. Plnou sukni vzadu zdobil malý honzík. Kolem útlého pasu měla Zia ovázanou modrou šerpu téměř stejné barvy jako její oči.

Kapitán jí také zřejmě koupil sponky, protože měla vlasy upravené do drdolu. Markýz si kromě jejích ladných křivek povšiml také dlouhého labutího krku. Chvíli stála ve dveřích salonu, než markýz povstal a poznamenal: “Váš otec by na vás teď byl určitě pyšný!”

Zia se potěšeně usmála. “Cítím se teď zase víc ve

své kůži. Ten ohyzdný jeptiškovský hábit jsem vyhodila

ven lodním okénkem!”

Markýz se zasmál. “Doufám, že klesl hodně rychle

ke dnu a vzal s sebou i všechny vaše obavy!”

Zia se posadila ke stolu a stevardi přinesli jídlo,

které do jejího příchodu udržovali teplé.

“Včera jsem vám zapomněla poděkovat,” řekla,

když si nabrala, “za první pořádné jídlo po několika měsících! Tak hezky se mi s vámi povídalo, že jsem úplně zapomněla na dobré chování!” Markýz si pomyslel, že způsob, jakým to řekla, byl zcela odlišný od toho, jak vyjadřovaly potěšení z jeho společnosti ostatní ženy.

Včera večer se mu při pohledu na ni zdálo, že je ještě téměř dítě, a dnes z ní byla mladá žena, o níž nepochyboval, že bude v londýnské společnosti zářit. Když se ráno oblékal, uvažoval o tom, že požádá svou babičku, aby Ziu uvedla do vysoké společnosti. Vdova po zesnulém markýzovi byla ještě stále velmi čilá, i když jí už bylo hodně přes šedesát. V Dower House na zámku Oke se nudila, protože tam byla často sama. Proto se pod každou sebemenší záminkou vydávala do Londýna, kde pak bydlela v markýzově 59 59

domě v Park Lane. Svého času tam pořádala proslulé večí rky.

Babička bude určitě ráda, když bude mít někoho na

starost, pomyslel si markýz. A Zia je navíc tak půvabná,

že nebude těžké najít pro ni ženicha.

Pak ho napadlo, že je také bohatá a mnoho mužů se

ji bude snažit “ulovit” pro její věno. Proto si slíbil, že

jako její poručník dohlédne na to, aby si ji její ženich

vzal z lásky, a nikoliv jen pro peníze. Když na ni však

hleděl, byl si jistý, že se do ní desítky mužů bezpochyby

zamilují, jakmile ji uvidí.

Věděl, že pokud jí má být svědomitým opatrovníkem, zabere mu to hodně času. Nebyl si ještě úplně jistý, zda ho to bude obtěžovat nebo bavit. “Zůstaneme tu dlouho?” zeptala se Zia, když dosnídala. Vypadalo to jako pouhá otázka, ale markýz věděl, že se za ní skrývá obava, že se tu náhle nějakým ďábelským způsobem zjeví otec Proteus a uchvátí ji zpátky do svých spárů.

“Odplujeme hned poté, co si promluvím s královniným zástupcem,” odpověděl markýz. “Obávám se ale, že budete muset odpovědět na několik otázek ohledně kláštera, Zio.” Myslel si, že nebude chtít, a tak rychle dodal: “Vím, že vám to není příjemné, ale nesmíme zapomenout na sestru Martu, a také musíme zabránit tomu, aby se těm zločincům dostaly do spárů další bezmocné dívky, které neumějí lézt na stromy tak dobře jako vy!”

Mluvil lehkým tónem, aby trochu uvolnil napětí. Zia na to řekla: “Je mi jasné, že to musím udělat. Doufám, že staré jeptišky budou moci v klášteře zůstat, i když jsem si jistá, že otec Proteus už stačil utratit nebo ukrást všechny peníze, které tam před mým příchodem byly.” 60 60

Markýz se následujícího rána dozvěděl, že klášter byl původně určen pro starší ženy, které neměly kam jít. Pak si ho víceméně přivlastnil otec Proteus, který zjistil, že by se na něm dalo dobře vydělat. Spolu s ním se do kláštera nastěhovali i jeho přátelé. Jelikož byl starý kněz už příliš nemocný na to, aby se jim postavil na odpor, a matka představená měla rovněž velmi chatrné zdraví, podařilo se jim kláštera brzo zmocnit. Nenašel se nikdo, kdo by měl dostatečný vliv nebo odhodlání jim v tom zabránit. “Jeho lordstvo jistě pochopí,” řekl policejní rada, který přijel společně s královniným zástupcem, “že když si nikdo nestěžoval, neměl jsem žádný důvod zasáhnout, protože jsem měl za to, že se jedná o řádnou cí rkevní i nsti tuci.”

“To chápu,” odpověděl markýz, “ale nyní je třeba něco podniknout.”

“Samozřejmě!” přitakal královnin zástupce. Byl to vážený šlechtic, s nímž se markýz jednou setkal na zámku Windsor. Když se dozvěděl, co se stalo, trval na tom, že proti otci Proteovi musí být okamžitě zakročeno. Policejní rada pak vyslechl Ziu. Jelikož chtěl markýz co nejdříve pokračovat v cestě, královnin zástupce i policejní rada mu slíbili, že mu o dalším průběhu vyšetřování zašlou do Londýna zprávu. “Jistě chápete, že mě ten případ velmi zajímá,” řekl markýz. “Zároveň bych vám byl ale vděčný, kdybyste se pokusili zajistit, aby se jméno mé schovanky neobjevilo v žádných veřejných prohlášeních.” Pohlédl při tom na královnina zástupce a ten ihned odvětil: “Chápu vaše obavy, Okehamptone. Buďte si jist, že udělám vše, co je v mých silách, aby se nic z toho nedostalo do novin.” 61 61

Markýz mu poděkoval a ihned poté, co oba muži

odešli, nařídil kapitánovi, aby vypluli.

“A máme to za sebou,” řekl pak Zie. “Teď si můžeme

odpočinout a užít trochu zábavy.”

“Je od vás milé, že máte takovou starost o sestru

Martu,” poznamenala Zia.

Markýz totiž předtím požádal policejního radu, aby

sestře Martě v případě, že bude mít nějaké potíže, zajistil

cestu do Londýna, a prohlásil, že sestra Marta

bude moci zůstat v Oke House tak dlouho, než se vyřeší

její budoucnost.

“Samozřejmě uhradím všechny s tím spojené výdaje,” dodal markýz, “a také výdaje osoby, která ji doprovodí, aby nemusela cestovat sama.

Nesmíme nikdy zapomenout, že kdyby sestra Marta nesebrala odvahu a neobelstila otce Protea, tak byste tady teď nebyla.”

“Dám jí všechno, co si bude přát,” řekla Zia pevným hlasem. “Je mou, nikoliv vaší povinností se o ni postarat!”

“Nebudeme se hádat,” usmál se markýz. “Myslím, že oba uděláme vše pro to, aby byla sestra Marta v budoucnu šťastnější než dosud.”

“Kéž bychom té chudince mohli přičarovat jiný obličej!” zvolala Zia. “Pořád o sobě říká, že je ošklivá, vím, že ji to moc trápí.”

“Myslím, že když se rozhodne odejít z kláštera, mohly by to aspoň trochu napravit nějaké hezké šaty a jiný účes,” poznamenal markýz.

“Za pokus to určitě stojí,” odpověděla Zia. “Budeme se o ni starat jako o naše dítě!” Oba se tomu nápadu zasmáli. Markýz si pak ale při zmínce o dítěti vzpomněl na Yasmin a její tvrzení, že je těhotná. Zmocnila se ho zlost, že byl podveden a nyní mu hrozí nebezpečí.

 

Zia si toho povšimla a zvolala: “Rekla. řekla

jsem něco. špatného? Co vás tak. rozčililo?”

Její hlas zněl tak polekaně, že markýz spěšně odvětil:

“To s vámi nemá nic společného - jenom jsem si

vzpomněl na jednu nepříjemnou věc.”

Zia na něj však stále hleděla plna úzkosti, a tak dodal:

“Jak můžete vědět, co si myslím? Často jsem sám

pyšný na to, že dokážu odhadnout, co si jiní lidé myslí,

ale od vás bych tuhle schopnost nečekal.”

“Rekla bych, že to v sobě mám už… od narození,”

odpověděla Zia. “Popravdě řečeno jsem mnohdy věděla, co si tatínek myslí, ještě než to vyslovil. Maminka říkala, že na tom má zásluhu naše keltská krev.”

“Jako váš opatrovník,” řekl markýz naoko přísně,

“vám zakazuji, abyste četla mé myšlenky! Často totiž

nejsou pro slušně vychovanou dívku vhodné!”

Zia se zasmála. “Teď jsem na ně teprve zvědavá

a budu se dvojnásob snažit, abych věděla o každé vaší

myšlence.”

“Mám tomu snad rozumět tak, že se mi stavíte na

odpor?” otázal se markýz. “V tom případě budu přísně

dohlížet na to, abyste poslouchala mé rozkazy!”

Zia se opět zasmála. “Jestliže jsem já příliš mladá

na to, abych vám mohla číst myšlenky, pak vy jste

určitě příliš mladý na to, abyste mohl být mým opatrovníkem!

Opatrovníci jsou totiž většinou staří, mají

šedivé vlasy a spadají do stejné kategorie jako dědečci!”

“Přesně tak byste mě měla vnímat!” řekl markýz.

Zia na něj vrhla šelmovský úsměv, který se markýzovi

zdál být obzvláště půvabný, a pak odpověděla:

“Teď se mi snažíte nahnat strach, ale protože jsem

volná, nenechám se už strašit a vy si budete muset najít

jiný způsob, jak mě udržet na uzdě!”

 

Markýz si všiml, že se Zia chová poprvé za celý

den bezstarostně. Škádlila ho a byla plná radosti ze

života. Oba se při tom hodně nasmáli.

Markýzovi se zdálo, že čas ubíhá rychleji než obvykle.

Původně počítal s tím, že přenocují v jednom klidném

přístavu a doplují do Folkestonu následující den

brzo ráno. Odtud se pak vydají vlakem do Londýna.

Pak si však uvědomil, že se velmi dobře baví a po

rychlém návratu do Londýna vůbec netouží. Proto nařídil

kapitánovi, aby pluli podél pobřeží a pak proti

proudu Temže až do Westminsteru. Plavbu po této

trase podnikl v minulosti již mnohokrát.

“Jsem ráda, že jste se tak rozhodl,” řekla Zia, když

jí to oznámil. ‘Miluji moře a je tak milé být s vámi,

protože mi připomínáte mého otce.”

Markýz zkřivil rty a pomyslel si, že většině ostatních žen jejich otce rozhodně nepřipomínal. Přestože se s ním Zia smála, jako by byli vrstevníci, byl si markýz vědom toho, že na něj na rozdíl od ostatních žen nepohlíží jako na pohledného muže. Přikládal to jejímu mládí a také její naprosté nezkaženosti okolním světem, o které už měl možnost se přesvědčit. Zvláštní ale bylo, že mu připadala zajímavá i přes absenci dvojsmyslů, jež byly nedílnou součástí rozhovorů, které s Harrym vedli s kráskami, o něž usilovali. Když se nad tím zamyslel, musel přiznat, že se po celou dobu, co byli spolu, ani chvíli nenudil. Pamatoval si, že když s ním byla na jachtě Yasmin nebo některá z jeho předchozích milenek, bylo každé jejich slovo, které vyslovily, koketní. V každém jejich pohledu se skrývalo pozvání. Bylo nemožné strávit s nimi byť jen chvíli a nedržet je přitom v náručí, nelíbat je a neodvést je nakonec dolů do své kajuty. Ziu však očividně ani nenapadlo, že by se měla snažit upoutat jeho pozornost jako žena. 64 64

Před večeří se šli oba převléct do svých kajut. Markýz

byl hotov jako první a čekal na ni v salonu.

Jachta kotvila v malé zátoce, která byla chráněná

před větrem a mořskými vlnami. Stevardi ještě nerozsvítili

v salonu světla, ale na stole prostřeném pro dva

už svítily svíčky, které vytvářely velmi romantickou atmosféru.

Markýz vypadal ve večerních šatech jako vždy obzvláště velkolepě. Čekání na Ziu si krátil vyhlížením z lodního okénka, protože věděl, že se na obloze za chvíli začnou objevovat hvězdy.

Byl teplý večer a markýz si pomyslel, že kterákoliv jiná žena by se nemohla dočkat chvíle, kdy vyjdou na palubu. Pak by k němu vzhlédla a její dlouhá šíje a její profil rýsující se ve tmě by byl lákavý a velmi svůdný. Každý její pohyb by ho vyzýval, aby ji objal. Pak by se jí zmocnily jeho rty a on by ji líbal tak dlouho, až by oba sotva dechu popadali.

Náhle zaslechl, jak se po schůdcích blíží lehké kroky,

a vzápětí se v salonu objevila Zia.

“Podívejte se na tu parádu!” zvolala.

Když to dořekla, roztáhla ruce a několikrát se

otočila dokola, aby si markýz mohl prohlédnout její

bohaté sukně a krajkový volán kolem dolního lemu.

Měla holá ramena a její pás vypadal ještě útlejší než

ve dne. Šaty měly zelenkavou barvu jako jarní pupeny.

Světlo svíček zdůrazňovalo její rusé vlasy a markýz

si pomyslel, že vypadá jako víla, která právě vystoupila

z vln. Měla v sobě cosi nadpozemského a téměř

budila zdání, že se pohybuje v rytmu hudby.

“Kapitán si zaslouží bezpochyby pochvalu!” poznamenal

markýz. “Má dokonalý vkus!”

“Také si to myslím,” přitakala Zia, “a teď mu musím ukázat, jak elegantně vypadám.”

 

Nečekala na markýzovu odpověď, vyběhla ze salonu a zamířila na palubu. Pak zaslechl, jak cupitá k lodnímu můstku. Nemohl se ubránit úsměvu a vydal se za ní.

Proběhlo mu hlavou, že žádnou z krásek, které jeho

a Harryho tak přitahovaly, by určitě kapitánův názor

na jejich vzhled ani trochu nezajímal. Zato by ovšem

očekávaly pochvalné ódy od něj.

Nesmím ji rozmazlit, umínil si markýz cestou

k můstku.

“Jsem rád, že jste spokojená, slečno Langleyová,” zaslechl hlas kapitána. “Moje žena mě vždy žádá o radu, když si kupuje nové šaty.”

“V tom případě jí vyřiďte, že jeho lordstvo považuje váš vkus za dokonalý,” řekla Zia, “a já si myslím, že byste mě měl doprovodit a poradit mi, až se vydám na Bond Street!”

Kapitán se zasmál. “Vyznám se lépe v lodích než v šatech, slečno Langleyová, a musím říct, že tohle je jedna z nejlepších lodí, jaké jsem kdy řídil.” ‘Tahle pochvala patří mně!” řekl markýz, když došel k můstku a přistoupil k nim.

“A plným právem,” odvětila Zia. “Jednorožec je opravdu úžasný!”

Cestou zpět do salonu uvažoval markýz nad tím, zda

Zia považuje za úžasného i majitele této lodi. Lichotky

od žen, o které usiloval, pokládal za samozřejmost a až

teď, když se mu žádných nedostávalo, si uvědomil, že

mu vlastně chybí, ačkoliv mu to připadalo směšné.

Poté usedli k večeři. Zie stejně jako předchozí večer

velmi chutnalo a na svůj zevnějšek rychle zapomněla,

neboť opět hovořili o starých časech.

“Možná… už s vámi nebudu,” řekla Zia zadumaně,

“ale pokud ano. a vy budete pořádat překážkový dostih.

dovolil byste mi, abych se ho zúčastnila?”

 

“V žádném případě!” odpověděl markýz. “Takové dostihy nejsou pro ženy. Ale pokud budu pořádat přespolní dostih, což obvykle dělám někdy v létě, zařadím i dámský závod, jehož se budete moci zúčastnit.” Zia se na něj šibalsky podívala a pak řekla: “Pokud by mi vaše lordstvo, jakožto dceři svého přítele, půjčilo jednoho ze svých skvělých koní, tak bych mnohem raději závodila s vámi!”

“A vy si opravdu myslíte, že byste mohla vyhrát?” zeptal se markýz.

Očekával, že řekne, že je to sice nemožné, ale přesto by to ráda zkusila.

Zia však namísto toho po chvíli odpověděla: “Myslím, že bych měla dobrou šanci, kdybych si mohla sama vybrat koně a pak se s ním před závodem seznámit.” Markýz pozdvihl tázavě obočí, a tak Zia dodala: “Tatínek vždycky říkal, že koně sice závodí rádi, ale přesto je vždy dobré jim vysvětlit, co se děje. A když navíc znají svého jezdce, vědí, co od nich očekává a budou mu chtít udělat radost.”

Markýz chtěl Zie říci, že má příliš velkou fantazii. Pak si vzpomněl, že plukovník říkal v podstatě totéž svým mladým důstojníkům, když se chystali na dostihy pluku, které královská garda pravidelně vyhrávala. “Chci tím říct,” pokračovala Zia, “že pokud si budu moci se svým koněm promluvit a vysvětlit mu, že musí porazit vašeho koně, tak možná budeme v cíli jako první.”

“Mám dojem, že si berete na pomoc čáry,” odvětil markýz, “a to je jednoznačné porušení pravidel hry!” Zia se pouze zasmála.

“Když mi umožníte, abych vám ukázala, co tím myslím, pochopíte to.”

Markýz jí však rozuměl. Ještě nikdy se nesetkal se

ženou, která by znala triky používané Cikány a nejúspěšnějšími

žokeji.

Když byl čas jít si lehnout, musel si přiznat, že se celý večer dobře bavil a byl rovněž více než kdykoliv předtím přesvědčen, že Zia bude v Londýně středem pozornosti.

Je originální, neobvyklá a nesmírně půvabná! pomyslel si .

Pak se rozhodl, že požádá svou babičku, aby pro ni uspořádala v Oke House v Londýně ples a pak ještě jeden na zámku.

žádná dívka by nemohla chtít víc, pomyslel si. Bude oblečená nejlépe ze všech debutantek a bezpochyby upoutá ihned pozornost nějakého urozeného, mladého šlechtice a já tím učiním řádně zadost své povinnosti, jak by to ode mě její otec a matka očekávali. Když však přemýšlel o tom, kteří mladí muži by byli pro Ziu nejvhodnější, přistihl se, že jednoho po druhém zavrhuje. Mají sice “modrou krev”, pocházejí ze vznešených rodin a zdědí významné tituly. Když o nich ovšem uvažoval, nezdál se mu ani jeden z nich dost dobrý pro někoho tak neobvyklého a půvabného, jako byla Zia.

Věděl, že Zia si díky svému obrovskému majetku může vybírat. Nedokázal si ovšem představit, že by se mohla například vdát za jednoho mladého lorda, který od chvíle, kdy dostudoval, nedělal nic jiného, než běhal za herečkami a lehkými ženami. Dva jiní mladí šlechtici si podle markýzových informací vydržovali půvabné nevěstky v elegantních vilách v St. John’s Wood.

Z dosavadních rozhovorů se Ziou mu bylo jasné, že

nemá ani potuchy o takzvaných “jiných zájmech” mužského života. Kdyby se o nich dozvěděla, byla by

bezpochyby velice zděšena. V jejích modrých očích bylo něco velmi čistého a nevinného. Zároveň však obsahovaly určité tajemno, které však bylo podle markýzova přesvědčení duchovního rázu, nejednalo se o žádné obvyklé ženské tajnůstkářství. Zatraceně! pomyslel si. Musí přece existovat nějaký slušný muž, který by své ženě zůstal věrný, kdyby byla jako Zia!

Pak ho napadlo, jestli se bude za pár let chovat jako Yasmin a ostatní krásky, které mu projevovaly svou přízeň. Když večeřel v domě jiného muže, jedl jeho jídlo, pil jeho víno a pak si užíval ve společnosti jeho ženy, cítil se vždy poněkud zahanben. Připadal si jako zloděj.

Ve společnosti, v níž se pohyboval, bylo však takové

chování běžné. Markýz byl více méně toho názoru,

že když se muž o svou manželku nestaral nebo měl

“jiné zájmy”, neexistoval žádný důvod, proč by mu

měla zůstat věrná. Pak si však pomyslel, že od své

vlastní ženy by věrnost očekával. Ale to bych žádal

příliš mnoho, řekl si v duchu cynicky.

I kdyby byl pryč z domova jen na jednu jedinou

noc, jak by si mohl být jistý, že se do jeho postele nevplížil

nějaký ženin milenec? Ta myšlenka mu působila

téměř nesnesitelné utrpení. Odhodil přikrývku

a zamířil k jednomu z lodních okének ve své kajutě.

Odhrnul záclonky a pozoroval, jak je nekonečná nebeská

klenba plná hvězd. Jejich světlo se odráželo na

mořské hladině. Bylo to velmi krásné a romantické.

Markýz se díval ven dlouhou dobu. Pak se vrátil

zpět do postele a nasupeně zamumlal: “Všechny ženy

jsou nevěrné, zrádné a prolhané! Nikdy v životě se

neožením!”
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Jednorožec nakonec doplul až do Londýna a zakotvil u břehu Temže pod londýnským mostem. Zásluhou markýzovy dokonalé organizace už na ně čekal jeho kočár tažený párem koní. Markýz pomohl Zie vystoupit z lodi.

Zia kapitánovi roztomile poděkovala za dobrou plavbu a připojila, že se jí cesta moc líbila. Když nastoupili do kočáru, prohlásila Zia zpěvavým hlasem: “Je to tak. tak vzrušující!” “Doufám, že se vám v Londýně bude líbit,” řekl markýz. “Také bych vám chtěl ukázat svůj zámek v Sussexu.”

Zia se na něj usmála a odvětila: “Už se nemůžu dočkat, až uvidím vaše koně!”

Markýz zauvažoval, zda ji má pozvat na večírek, který pořádá příští víkend. Yasmin tam nepřijde, takže bude do počtu jedna žena chybět. Bylo mu však jasné, že tento typ večírku by nebyl pro debutantku zrovna nejvhodnější.

Nechám ji v Londýně se svou babičkou, rozhodl se, na zámek může přijet až další víkend. Poté co dorazili k Oke House v Park Lane, všiml si markýz, že je Zia velkolepostí jeho domu ohrome-na. Když vstoupili dovnitř, obdivovala nábytek a obrazy. Sám markýz byl na dům nesmírně pyšný. Zařízení

bylo dílem jeho matky, která měla podle markýzova názoru výborný vkus.

V domě se nevyskytovaly žádné dečky a tretky,

které přišly do módy za doby vlády královny Viktorie.

Vdova po zesnulém markýzovi vyrostla v domě

postaveném a zařízeném v empírovém slohu. Měla

tuto epochu ze všech nejraději a zastávala názor, že se

pro jejího manžela hodí více než styly, které přišly

nedávno do módy.

Zia nevěděla, že to, co vidí kolem sebe, považují

viktoriánci za staromódní. Cítila jen, že je to krásné

a působí to na ni způsobem, který lze těžko vyjádřit.

Markýza byla o nadcházejícím příjezdu svého vnuka

informována a čekala na ně v obývacím pokoji,

který zabíral celé první patro domu. Byla to klasicky

krásná místnost, na jejíchž stěnách visely obrazy převážně

francouzských mistrů. Ze stropu visely obrovské

lustry a v každém z nich svítilo sto svíček.

Zia si připadala jako v pohádkovém paláci.

Markýz si s překvapením všiml, že dívka se ani

v nejmenším neostýchá jeho babičky, která jinak většině

lidí naháněla strach.

Zia před ní udělala malé pukrle a pak dychtivě řekla: “Nemohla jsem se dočkat, až se s vámi setkám, madam. Jeho lordstvo mi vyprávělo o vašich večírcích, které byly považovány za nejlepší v Londýně.” Markýza se zasmála. “A vy určitě očekáváte, že pro vás také nějaký uspořádám?” “Vůbec ne!” odpověděla Zia. “Ale když jsem sem vstoupila, představila jsem si, jak krásně jste se tady musela vyjímat. Působí to tu na mě skoro jako scéna z nějaké Shakespearovy hry.” 72 72

Markýza se opět zasmála. “Myslím, Rayburne,” řekla svému vnukovi, “že Zia si nás představuje jako nějaké ideální postavy, a nikoliv jako skutečné a často velmi nepříjemné lidi.”

“Jsem přesvědčen, že vy taková nejste, babičko!”

řekl markýz. “A co se mě týče, tak jsem rád, že mě

v současnosti někdo vnímá jako ideálního jedince,

a ne jako rozčarovaného člověka.”

Vzápětí zachytil babiččin tázavý pohled a uvědomil

si, že dal bezděčně najevo svou hořkost. Proto jí

začal honem vyprávět, jak zachránil Ziu před otcem

Proteem, a markýza mu s úžasem naslouchala.

Nakonec dodal: “Musíte si to ovšem nechat celé

pro sebe, babičko, protože jistě víte, že by se to jinak

brzo rozkřiklo po celém Londýně!”

“O něčem tak hanebném jsem ještě nikdy neslyšela!”

řekla markýza. “Chudinko moje! Musela jste zažívat

strašná muka, než vás můj vnuk vysvobodil!”

“Měla jsem… opravdu velký strach,” přitakala Zia,

“ale jeho lordstvo mi řeklo, abych na to už nemyslela…

tak se o to teď. snažím.”

“Zapomenete hned, jakmile vám koupíme ty nejhezčí šaty, které budou k mání, a můj vnuk rozešle pozvánky na váš ples.”

Tázavě se na markýze podívala a on odpověděl: “Mám v úmyslu uspořádat jeden ples tady a jeden na zámku. Jsem přesvědčen, že Ziin otec a matka by si to tak přál i.”

“Samozřejmě!” přitakala markýza. “A protože chceš, aby byla Zia pozvána také na všechny ostatní plesy, musíš rozeslat pozvánky co nejrychleji!” “Připadám si jako ve snu!” zvolala Zia. “Je to tak vzrušující, že bych chtěla tančit a zpívat, a hlavně se nechci probudit!”

Markýz a jeho babička se zasmáli.

 

Když pak sešli dolů na oběd, zmocnilo se markýze také nadšení a pomyslel si, že by možná mohlo být docela zábavné uspořádat v Oke House ples, bylo by to něco zcela nového.

Po obědě dala markýza zavolat kočár a oznámila,

že pojede se Ziou nakupovat. “Vybereme nějaké

hotové šaty,” řekla, “a necháme si je poslat domů,

abyste je mohla zkusit. A zároveň jich necháme

spoustu co nejrychleji ušít a koupíme k nim doplňky.”

“Vypadá to na nadlidský úkol,” poznamenal markýz.

“Jsem rád, že netrváte na tom, abych vás doprovodil.”

“To bychom si daly!” opáčila markýza. “Stejně jako

všichni ostatní muži by ses určitě hrozně nudil

a myslel si, jaký je to zločin zdržovat se v takový slunečný

den uvnitř v obchodě!”

Zia se zasmála. “Máte pravdu! Tatínek vždycky obdivoval maminčiny nové šaty, ale zároveň říkal, že si o nich nepřeje nic slyšet, dokud je maminka nebude mít na sobě!”

Markýz je doprovodil ke kočáru. Pak šel do své

pracovny, protože byl přesvědčen, že tam na něj už

čeká pan Barrett s hromadou korespondence.

Nemýlil se a pan Barrett mu oznámil: “Jsou tady

dva dopisy, mylorde, které si zřejmě budete chtít přečíst

jako první. Jeden je z banky a obsahuje podrobný

seznam majetku slečny Langleyové a druhý je od policejního

rady z Cornwallu.”

“Doufal jsem, že od něj dostanu nějakou zprávu!” zvolal markýz.

Pan Barrett mu dopis podal. Když si ho markýz přečetl, změnil se mu výraz v obličeji. “Četl jste to, Barrette?” zeptal se. “Ano, mylorde.”

“Jak je možné, že se tomu darebákovi podařilo tak rychle utéct? Jak mohl vědět, že ho chce policejní rada zatknout?”

“Špatné zprávy se vždycky rozkřiknou rychlostí blesku, mylorde,” poznamenal pan Barrett. “Dokážu si to vysvětlit jen tak, že se dozvěděl, že Jednorožec zakotvil v plymouthském přístavu, a z toho usoudil, že jsem se spojil se zástupcem královny a policejním radou.”

“Jsem si jist, že to tak nějak bylo,” přitakal pan

Barrett, “a jak vidíte, policejní rada píše, že v klášteře

zůstaly jen jeptišky a starý kněz, který je příliš nemocný

na to, aby pochopil, co se stalo.”

Markýz opět pohlédl na dopis. “Píše, že zařídil,

aby sestra Marta dnes odjela do Londýna, takže až

večer dorazí, budeme moudřejší.”

“Ta mladá dáma přijede asi velmi pozdě v noci,

mylorde,” odvětil pan Barrett. “Nebylo by lepší, kdyby

si pak šla rovnou lehnout a vy byste si s ní promluvil

až ráno?”

“Máte pravdu,” řekl markýz. “Ale skutečně mě znepokojuje, že je ta banda zločinců ještě na svobodě, Barrette.”

“Je vaše lordstvo toho názoru,” otázal se Barrett

váhavě, “že slečna Langleyová je v nebezpečí?”

“Člověk nikdy neví,” odvětil markýz. “Budou samozřejmě

velmi rozezlení, že jim uprchla, a vím

o hrůzném plánu, jak se zmocnit jejího majetku.”

Pan Barrett se zatvářil ustaraně.

Markýz pak, jako by chtěl sám sebe uklidnit, řekl:

“Byla by ale velká chyba, kdybychom slečnu Ziu znepokojovali našimi obavami. A navíc nevěřím, že by byl ten muž, který si říká Proteus, tak hloupý, aby na sebe upozorňoval, když ví, že po něm pátrá pol i ci e. ” 75 75

“Máte bezpochyby pravdu, mylorde,” přitakal pan Barrett. “A navíc je nyní slečna Zia v doprovodu paní markýzy a nebude chodit nikam sama.” “Samozřejmě že ne,” řekl markýz.

Zároveň si však pomyslel, že musí babičce jasně říci, aby Ziu nepouštěla nikam, kde by na ni mohl číhat Proteus. Až pojedou na venkov, dohlédne na to, aby měl lokaj sedící na kozlíku ve speciálně upraveném pouzdře vždy nabitou pistoli. Takové opatření bylo v dobách, kdy se v mnoha oblastech, zejména na jihu země, vyskytovali lupiči, zcela nezbytné. Poslední případ, o němž markýz slyšel, se však vyskytl už před několika lety, a markýz si byl proto jistý, že většina lidí nechávala pistoli doma, nebo, pokud cestovali kočárem, ji neměli nabitou. Zároveň se však v duchu ujistil, že si dělá zbytečné starosti. Proteus by se přece něčeho takového neodvážil, protože by tím riskoval nejen svobodu, ale dokonce i svůj život.

Nahlas pak řekl: “Promluvím si se slečnou Ziou.

Rozhodně si nepřeji, aby se o tom mluvilo mezi služebnictvem

nebo aby byli kočí zbytečně nervózní.”

“Ovšem,” přitakal pan Barrett. Pak podal markýzovi

dopis z banky. Obsahoval několik stran číselných

údajů podrobně popisujících veškeré vklady a podíly.

Když se markýz podíval na poslední stranu, kde byla

uvedena souhrnná částka, užasl. Z toho, co mu Barrett

sdělil, usoudil, že lady Langleyová po sobě zanechala

velký majetek, ale nyní zjistil, že se jedná

o mnohem více peněz, než předpokládal.

Pan Barrett postřehl jeho překvapení, a než stačil

markýz promluvit, dal se do vysvětlování: “Lady

Langleyová nebyla podle mého soudu příliš bohatá,

ale časem pak zemřelo několik jejích příbuzných

a odkázalo jí velkou část svého majetku. Kromě toho

byly její peníze tak dobře investovány, že se v několika

případech dokonce zestonásobily.”

“Chápu,” odvětil markýz. “Ale musím říct, že to

není vždy dobré, když mladá dívka vlastní takový

majetek.”

“Vaše lordstvo má asi na mysli lovce věna,” poznamenal pan Barrett.

“Přesně tak!” přitakal markýz. “Spoléhám na vás, Barrette, že budete pozorně sledovat všechny mladíky, kteří tady budou klepat na dveře, posílat květiny a milostná psaníčka, abychom tomu mohli tak říkaje učinit přítrž hned na začátku.”

“Myslím, že brzo zjistíte,” poznamenal pan Barrett, “že v celém Londýně neexistuje muž, který by nedychtil po tak obrovském majetku. Kromě toho je slečna Langleyová jedna z nejpůvabnějších mladých dam, jaké jsem kdy viděl!”

“Opravdu nevím, proč se vždycky dostanu do takových

nesnází,” postěžoval si markýz. “Vy přece

víte stejně dobře jako já, že když se provdá za nějakého

ničemu, budu to pak mít až do konce života na

svědomí.”

Pan Barrett očividně usilovně přemýšlel, co na to říci, když vtom se otevřely dveře a do pracovny

vstoupil Harry Blessington.

“Zdravím tě, Rayburne,” zahlaholil na markýze. “Díky bohu, že už jsi zpátky! Chyběl jsi mi.” “Ano, už jsem se vrátil,” odpověděl markýz. “A mám pro tebe práci.” “Práci?” otázal se Harry.

Markýz mu podal dopis, který dostal z banky. Pan Barrett se mezitím vytratil, neboť si byl vědom toho, že si oba přátelé jistě mají co povědět. Harry si dopis přečetl a pak dlouze hvízdl. “Myslel jsem, že budeš překvapen!” řekl markýz.

“To je slabé slovo! Nevycházím z údivu!” odpověděl Harry. “Kdo jen mohl tušit, že se z plukovníkovy dcery vyklube tak zazobaná slečinka?” “Je škoda, že se toho bohatství nedožil plukovník,” poznamenal markýz. “Mohl by si pořídit ještě lepší koně!”

“Pověz mi, jaká je?” zeptal se Harry. “Jestli neumí dobře jezdit na koni, tak už nebudu věřit v dědičnost.” “Musím ti toho hodně vyprávět,” řekl markýz. Usadil se na pohodlnou židli a Harry si sedl vedle něho. Markýz mu pak vylíčil, co všechno se zběhlo, když dorazil do Cornwallu.

Harry mlčky naslouchal a pak zvolal: “No tohle, Rayburne! Kdybych tě tak dobře neznal, myslel bych si, že jsi opilý! To je příběh jako vystřižený z nějakého divadelního představení!”

“Také mě to napadlo,” odvětil markýz. “Ale co teď

s tím?”

“Chceš snad tvrdit, že tohle ještě není konec?” “Dokud je ten falešný kněz a jeho komplicové na svobodě, tak ne! A právě proto potřebuji tvou pomoc.” Harry na markýze pohlédl a pak poznamenal: “Samozřejmě se mnou můžeš počítat. Aspoň přijdeš na jiné myšlenky. Myslím, že to teď budeš potřebovat.” ‘Jak to myslíš?” otázal se markýz. “Mám pro tebe špatné zprávy,” řekl Harry. Markýz ustrnul. Ještě než stačil Harry cokoliv říci, vycítil, o co se jedná.

“Právě jsem se doslechl,” začal Harry, “že lord Caton včera v noci zemřel!”

Toho se markýz sice obával, ale zároveň s tím počítal. Z tónu Harryho hlasu však vytušil, že to ještě není všechno.

Chvíli mlčel a Harry pokračoval: “Asi tím nebudeš nadšen, ale moje přítelkyně Irene, která také příští ví-78 78

kend přijede na tvůj zámek, dostala včera dopis od Yasmin Catonové.”

Markýz na to nic neodpověděl, protože si dovedl představit, co v tom dopise stojí.

“Yasmin Irene napsala, samozřejmě naprosto důvěrně,” řekl Harry, “žes ji požádal, aby se za tebe provdala hned, jakmile bude volná, a že s tebou čeká dítě!” Pro markýze to sice nebylo nic nového, ale když ta slova uslyšel nahlas, byl otřesen. Vstal, obrátil se k Harrymu zády a hleděl upřeně na krbovou římsu, na níž stála váza se spoustou květin. “Je to lež!” prohlásil důrazně po několika minutách mlčení.

“Mně to říkat nemusíš,” odpověděl Harry, “ale co s tím chceš dělat?”

Markýz se otočil. “Co si sakra počnu?” řekl.

Cestou z Bond Street Zia přemýšlela o tom, jak vzrušující

bylo vidět nejnovější a nejluxusnější modely.

Markýza vybrala spoustu šatů, které měly být dopraveny do Oke House, aby si je Zia mohla vyzkoušet. Poté co byla nucena nosit onen ohyzdný černý hábit, který nakonec hodila do moře, a pod ním hrubé bavlněné prádlo, byla v obchodě, který se na takové intimnosti specializoval, jako u vytržení nad hedvábnými nočními košilkami a negližé.

“To všechno je tak nádherné!” zvolala, když jeli zpět do Park Lane. “Nevím, jak bych vám měla poděkovat, madam. Jste ke mně tak laskavá!” “Mám z toho stejnou radost jako vy!” odpověděla markýza. “Myslím, že každá žena sní o tom, že si jednou bude moci koupit ty nejdražší a nejkrásnější šaty, až bude mít na kontě dost peněz, aby za ně mohla zaplatit!” 79 79

Zia chvíli mlčela a pak řekla: “Musíte mi pomoci, madam. Chtěla bych část svých peněz darovat lidem, kteří je opravdu potřebují.”

Markýza se na ni láskyplně podívala a odvětila: “Samozřejmě, drahoušku.”

“Jeho lordstvo mi určitě také poradí,” pokračovala Zia, “protože bych nechtěla, aby cokoliv z toho, co si přeji darovat na hladovějící nebo strádající, skončilo v kapsách někoho podobného, jako byl otec Proteus.”

Markýza se usmála. “Jste velmi rozumná, milé dítě,

a to je dobře. Peníze jsou vždycky velká zodpovědnost

a já jsem ráda, že chcete pomáhat jiným, kteří

nemají tolik štěstí jako vy.”

“Samozřejmě chci,” odpověděla Zia. “A pokud to

jeho lordstvo dovolí, ráda bych poslala někoho zodpovědného

a laskavého, aby se postaral o staré jeptišky

v klášteře.”

Povzdechla si a pak pokračovala: “Často nedostaly

ani dost jídla, zatímco otec Proteus si jistě někde dopřával!”

“Promluvíme si o tom s mým vnukem,” slíbila

markýza.

“Jenom doufám,” pravila Zia zadumaně, “že otec Proteus a ti jeho strašní kumpáni jsou už za mřížemi.” Tuto otázku pak položila po večeři markýzovi, když se jeho babička odebrala na lože a Harry, který večeřel s nimi, zrovna někam odešel. Při večeři se bavili o všem možném, s výjimkou Ziiných zážitků z Cornwallu. Zia však byla inteligentní a vytušila, že před ní markýz něco skrývá. Když se poté, co doprovodil babičku nahoru, vrátil do salonu, zeptala se: “Určitě jste už musel dostat nějakou zprávu od královnina zástupce a policejního rady. Co udělali s otcem Proteem?” 80 80

Markýz jí chtěl nejdřív zalhat, ale pak si pomyslel,

že by to nebylo správné.

Váhal a Zia vyhrkla: “Utekl jim, že ano?”

“Ano,” přiznal markýz neochotně. “Když do kláštera

dorazila policie, nebylo tam po něm a jeho mužích

ani stopy.”

Zia sepjala ruce a markýz viděl, že se v jejích očích opět zračí strach.

“O-on mi nikdy. neodpustí. a možná. ať už

má moje peníze nebo ne… mě bude chtít zabít.”

“Nesmysl!” řekl markýz přísně. “Jak vás něco takového

mohlo napadnout! Utekl, protože měl strach. Někdo

ho musel varovat, že ho přijde zatknout policie.”

Jeho hlas zněl velmi přesvědčivě. “Máme za to, že

buď odplul do Ameriky, nebo se skrývá někde ve Skotsku.

Ví, že teď už z vás nebude nic mít.” “Ale… může se… pomstít.”

“Když z toho pro něj nekoukají žádné peníze, tak

ne,” řekl markýz. “Buďte rozumná, Zio. Uvědomte si,

že teď, když jste u mě, už nemůže tím, že vás bude

pronásledovat, nic získat. Na světě je přece tolik jiných

žen, které může obrat o peníze.”

“Ano… máte určitě… pravdu!” odvětila Zia. “Ale

stejně… mám strach.”

Zachvěla se a pak téměř neslyšně dodala: “Žila jsem s ním pod jednou. střechou. a vím. jak byl nelítostný. jak mu záleželo na tom. aby bylo po jeho.”

“Ujišťuji vás,” řekl markýz, “že vám ani mně z jeho strany nehrozí žádné nebezpečí, takže na něj můžeme klidně zapomenout!”

Viděl však, že se v Ziině tváři stále zračí obavy, a tak dodal: “Dnes večer přijede sestra Marta, a tak byste spíš měla přemýšlet, jak to udělat, aby byla v budoucnu šťastnější než dosud.” 81 81

“Opravdu přijede?” zvolala Zia. “To jsem ráda! Doufám, že jí otec Proteus nijak neublížil.” “Možná není tak nebezpečný, jak si myslíte,” dodal markýz. Z výrazu Ziiných modrých očí však vytušil, že má strach, jehož se jen tak nezbaví, ať už markýz řekne cokoliv.

Sestra Marta přicestovala do Oke House společně

s průvodcem, kterého s ní poslala policie, až po půlnoci.

Pan Barrett ji podle markýzových pokynů vzal

nahoru za hospodyní, která ji dovedla do útulného pokoje.

Zatímco služka vybalovala malý kufřík, který si

s sebou přivezla, bylo jí na podnosu doneseno jídlo.

Sestra Marta se s chutí najedla a pak si šla lehnout.

Probudila se brzy, byla totiž zvyklá se časně ráno

v kapli modlit. Prohlížela si pokoj a zdál se jí velkolepý.

Když zrovna přemýšlela o tom, že starý kněz byl

už v posledních měsících příliš nemocný na to, aby

mohl sloužit bohoslužby, otevřely se dveře a dovnitř

nahlédla Zia.

Když uviděla, že je sestra Marta vzhůru, vykřikla radostí a běžela k její posteli.

“Jsem moc ráda, že jste tady!” řekla. Když ji uviděla zblízka, zděsila se: “Co se stalo? Jak jste přišla k té modřině na tváři?”

“Saul mě uhodil!” odpověděla sestra Marta. “Pamatujete se na něj? Měl na čele jizvu.” Zia se posadila na postel. “Vždycky mi naháněl hrůzu. Měla jsem strach, že jednoho dne někdo z nich něco takového udělá. Jste v pořádku?”

“Srazil mě na zem, myslím, že jsem omdlela,” odpověděla

sestra Marta. “Když jsem se pak probrala,

zjistila jsem, že otec Proteus, který měl zraněnou nohu,

odešel z kláštera i se svými čtyřmi kumpány

a vzali si s sebou všechny cenné věci.”

 

Zia na ni hleděla široce rozevřenýma očima a sestra Marta pokračovala pohoršeným hlasem: “Je to k neuvěření, slečno Zio, ale otec Proteus sebral i všechny věci z oltáře - svíčky, oltářní nádoby a dokonce i kříž, protože byl ze stříbra.”

“Je to ten největší bídák na světě!” zvolala Zia. “Proč ho ale nechytila policie?”

“Přišli příliš pozdě,” odvětila sestra Marta. “Někdo říkal, že potom, co jste odjeli, dorazil pozdě v noci nějaký muž a řekl otci Proteovi, že by měl utéct, dokud

to jde.”

Zia si pomyslela, že markýz měl pravdu, když se domníval, že je, poté co Jednorožec vplul do Plymouthu, sledoval špeh ve službách otce Protea. Pak tedy věděl, že se markýz setkal s královniným zástupcem a policií.

“Nevíte, kam uprchli?” zeptala se Zia sestry Marty. Ta však zavrtěla hlavou. “Mohou být kdekoliv,” řekla, “ale myslím, že nejspíš v Londýně.” “Proč v Londýně?” otázala se Zia zvědavě. “Je to už dlouho, ale jednou, když netušil, že ho slyším, řekl: ,Už toho tady mám až po krk! Naskakuje mi z toho baráku husí kůže! Chci se vrátit do Londýna a užít si nějakou zábavu!’”

Zia se vyděsila. “Musím to oznámit markýzovi,” řekla. “A vy musíte být také opatrná, sestro Marto. Jsem si jistá, že by se rozzuřil, kdyby věděl… že jste… tady.”

‘Teď už si na mě nebo na vás ani nevzpomene,” odvětila sestra Marta, “když se už nemůže dostat k vašim penězům.”

“To už se mu určitě nepovede. Teď se o ně stará markýz.”

“Podle mě,” řekla sestra Marta, “si najde nějaké jiné místo, kterého by se mohl zmocnit stejně tak jako

našeho kláštera a kde se mu podaří přesvědčit lidi, aby mu půjčili peníze.”

Zia jí v duchu dala za pravdu. Otci Proteovi se podařilo

oklamat její tetu, která uvěřila tomu, že je to laskavý

a vstřícný kněz. A mnoho jiných rodin v hrabství

poslalo do kláštera své děti, protože otec Proteus slíbil,

že se jim tam dostane dobrého vzdělání. Když nad tím

přemýšlela, musela uznat, že byl velice mazaný.

Najal skutečně vynikajícího učitele hudby a malíře,

pod jejichž vedením dosahovali žáci velmi dobrých

výsledků. Zaměstnával také tři postarší, leč velice šikovné

guvernantky, které vyučovaly ostatní předměty

tak zajímavě, že žáci chodili do školy rádi.

Když se o tom později bavila s markýzem, řekla:

“Bylo to vlastně neuvěřitelně jednoduché, stačilo zjistit,

co lidé chtějí. Měl dům, kde mohl bydlet, a školné,

které bylo velmi vysoké, ačkoliv mám dojem, že učitelům

moc dobře neplatil.”

“A nikdo neměl ani tušení, že se za kněze jen vydává?” zeptal se markýz.

“Ovšemže ne! Mluvil, jako by byl opravdový a horlivý kněz, a potom co otec Antonín onemocněl, dokonce občas, když do kláštera zavítala nějaká návštěva, sloužil v kapli mši. Teď ale vím, že to bylo rouhání a za to by ho měl stihnout boží hněv!” Markýz se usmál. “Doufejme, že se to stane,” řekl, “ale protože už o něm asi nikdy neuslyšíme, měli bychom na něj zapomenout.”

Zia měla dojem, že je to nemožné, ale mlčela. Pak hovořili se sestrou Martou a markýz se jí vlídně vyptával, co by ráda dělala. Zia si pomyslela, že lidé jeho postavení obvykle nebývají tak laskaví.

“Jestliže si přejete jít do jiného kláštera,” řekl, “zařídím u arcibiskupa z Westminsteru, abyste byla přijata do toho nejlepšího, který mi doporučí.” 84 84

Sestra Marta se nadechla, ale mlčela. Markýz proto pokračoval: “Mám ještě jiný nápad, který vás možná zaujme. Co kdybyste na čas odložila roucho jeptišky a zůstala buď u nás, nebo odjela někam Jedinečná laska na venkov, abyste zjistila, jestli se vám víc líbí světský život nebo život v klášteře.” Markýz si byl vědom toho, že sestru Martu přivede pomyšlení, že by měla bydlet s nimi, určitě do rozpaků, a proto pokračoval: “Mám takový dojem, že byste ráda pomáhala jiným lidem. Mám na svém panství v Sussexu školu, jejíž ředitelka, která v ní učila mnoho let, stárne.”

Všiml si, jak se sestře Martě rozzářily oči, a tak hovořil

dál: “Pan Barrett mi řekl, že hledá někoho, kdo

by ji nahradil. Dokud se někdo nenajde, mohla byste

možná popřemýšlet o tom, zda byste nechtěla být její

pomocnicí. Má ve svém domku volný pokoj, kde by

vás mohla ubytovat.”

Než mohla sestra Marta cokoliv říci, zvolala Zia: “To je báječný nápad! A jestli pojedu na zámek, jak mi jeho lordstvo slíbilo, budu vás moci navštívit a ujistit se, že jste tam opravdu šťastná!” Sestra Marta nemohla odpovědět, protože se jí oči zalily slzami a nebyla mocna slova.

Zia vyskočila, objala ji a řekla: “Nemusíte odpovídat hned. Nechte si to projít hlavou. Promluvíme si o tom a zítra nebo pozítří řekneme jeho lordstvu, jak jste se rozhodla.”

“Jste oba… velice laskaví,” zakoktala sestra Marta,

“nevím… co bych na to měla říci.”

Zia si pomyslela, že markýz asi nemá slzy rád,

a proto vyvedla sestru Martu z pracovny, kde probíhal

jejich rozhovor.

Markýz zůstal sám. Zamířil k oknu, aby se podíval do zahrady. Přemýšlel o tom, že jen málo žen by bylo

tak laskavých k obyčejné jeptišce, s níž vlastně Zia

neměla nic společného. Nepamatoval si, že by se krasavice,

které měl možnost blíže poznat, někdy staraly

o někoho jiného než o sebe. Často měl pocit, že byly

zbytečně přísné a hrubé dokonce i ke svému vlastnímu

služebni ctvu.

Zia má dobré vychování od svého otce, pomyslel si. Pak si ale uvědomil, že Ziina starost o druhé není zásluhou dobrého vychování, ale jejího laskavého srdce. A to je velký rozdíl.

Když byl nyní o samotě, musel chtě nechtě myslet

na to, co mu řekl Harry, a na to, jak Yasmin velice

mazaně zařídila, aby se jí nemohl zbavit. Irene si tajemství,

které jí bylo svěřeno, bez ohledu na jeho důvěrnost

samozřejmě nenechá pro sebe.

Markýz sice věděl, že Harry udělal bezpochyby

vše, co bylo v jeho silách. Ujistil markýze, že donutil

Irene přísahat na všechno, co jí je svaté, a ta slíbila,

že o tom, co jí Yasmin napsala, neřekne živé

duši .

Ovšem jen málo ženám se dalo věřit. Nikdo si nemohl být jistý, že Irene o tom, samozřejmě v naprosté důvěrnosti, neřekne nějaké své přítelkyni, ta to poví dál a za pár dnů o tom bude vědět celý Londýn. Co si jen počnu? ptal se markýz sám sebe v duchu už poněkolikáté. Co mám dělat?

Když tato slova šeptem vyslovil, otevřely se dveře a dovnitř vstoupil Harry.

“Promiň, že jdu tak pozdě, Rayburne,” řekl, “ale jeden z mých koní si poranil nohu, a tak jsem se na něj byl podívat ve stájích.”

“Můžeš si kdykoliv půjčit některého z mých koní,” nabídl mu markýz.

“Právě o to jsem tě chtěl požádat,” odvětil Harry. “Co máš teď v plánu?”

“Zrovna jsem přemýšlel o tom, že se pojedu projet,” odpověděl markýz. “Pak bude slavnostní oběd, na který jsi, pokud si vzpomínáš, také pozván!” “Samozřejmě že ano!” zvolal Harry. “Už se nesmírně těším na to, až si popovídám s tvojí babičkou!” Markýz hleděl ven z okna a Harry pokračoval: “Mimochodem, ještě jsem neměl příležitost ti říct, jak jsem uchvácen tvojí schovankou. Je tak rozkošná, Rayburne, tak neuvěřitelně půvabná! Radím ti, aby sis jí pořádně užil, dokud je čas, protože tady s tebou určitě nezůstane dlouho!”

“Proboha,” opáčil markýz podrážděně, “jak můžeš mluvit o její svatbě, když ještě nebyla ani na jednom plese.”

“Klidně se vsadím, že než se naděješ, bude mít nejméně půl tuctu nabídek k sňatku!”

Markýz mlčel, a tak jeho přítel po chvíli dodal: “Přestaň se chovat jako starý bručoun! Jestli ti dělá starost Yasmin, myslím, že pro tebe mám řešení.” “Jaké?” otázal se markýz a pomyslel si, že Harry určitě jen vtipkuje. Vzhledem k tomu, že samými obavami skoro celou noc nespal, neměl na žertování náladu.

“Je to úplně jednoduché,” řekl Harry. “Nechápu, proč nás to nenapadlo dřív.” “A co?” otázal se markýz. “Že by ses měl oženit!”
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Markýz na Harryho vyvalil oči a chtěl mu něco odpovědět, když vtom se otevřely dveře a majordom oznámil: “Lord Charles Fane, mylorde!” Do pokoje vstoupil pohledný mladý muž a řekl: “Právě jsem se od tvé babičky dozvěděl, že už ses vrátil, Rayburne, a tak jsem se rozhodl, že se u tebe hned zastavím.”

Markýz mu podal ruku. “Jak se máš, Charlesi? Pořád děláš neplechu?”

“Samozřejmě,” odvětil lord Charles. “Ale chtěl jsem si s tebou promluvit o tvém večírku, protože Evelynin manžel se naneštěstí vrátil ze severu, a Evelyn proto nebude moci přijít.”

“Další ztráta!” zvolal Harry ještě předtím, než mohl markýz cokoliv říci.

“Zdravím tě, Harry!” řekl lord Charles. “Kdo je ta první?”

Harry si uvědomil, že udělal chybu, a tak spěšně dodal: “Rayburn ti řekne o našich problémech.” “Než se do toho pustím,” řekl markýz, který neměl v úmyslu se lordovi Charlesovi svěřovat, “nechtěli byste se nejdřív něčeho napít?” “Ale ovšem! ‘ odpověděl lord Charles. “Jsem totiž přesvědčen, že tvoje šampaňské je medicínsky řečeno to nejlepší tonikum, které znám.” Markýz se zasmál a zamířil k podnosu s nápoji. Lord Charles se mezitím usadil na pohodlnou židli vedle Harryho.

“Divil jsem se, co se s tebou stalo,” promluvil

k markýzovi, který k němu stál otočený zády, “když

jsem pak náhodou potkal tvoji babičku, kterou doprovázelo

to nejpůvabnější stvoření, jaké si jen dovedu

představit!”

Jedinečná laska “Mluvíš mi z duše,” rozplýval se Harry. “Je opravdu neuvěřitelně krásná,” pokračoval lord Charles, “a jestli mě nepozveš k sobě na večeři, budu vysedávat u tvých dveří tak dlouho, dokud ji zase neuvidím!” Mluvil lehkým tónem, ale markýze to znenadání rozladilo. Byl si vědom toho, že lord Charles Fane je jeden z nejzábavnějších mužů v Londýně. Na druhé straně však nedělal nic jiného, než že se přemísťoval z jednoho dámského salonu do druhého a měl za sebou už nespočet milostných afér. Byl to ten poslední muž, kterého by si přál vidět ve společnosti někoho tak nevinného, jako byla Zia.

“Poslyš, Charlesi,” řekl a podal mu sklenku šampaňského,

“Zia je mladá a nezkažená. Harry a já jí najdeme

vhodného manžela mezi mladými muži, kteří

nemají takovou pověst jako ty. Takže - ruce pryč!”

Lord Charles se na něj užasle podíval. “Ty mi dáváš

příkazy, Rayburne?” otázal se. “Něco tak hanebného

jsem ještě nezažil. Nemám ani v nejmenším

v úmyslu nechat se odradit, když je v sázce něco tak

rozkošného a neobvyklého.”

Markýz cítil, že se v něm pění krev. Pak si však v duchu řekl, že když se na něj Zia dívá jako na otce, bude pravděpodobně stejně vnímat i lorda Charlese, který

byl ještě o dva roky starší než on. Přesto se ovšem postará

o to, aby s ním přišla do styku co nejméně.

“A teď chci vědět,” dožadoval se lord Charles,

“kdes ji objevil a kdo to je.”

Markýz hned neodpověděl, a tak vypomohl Harry:

“Je to dcera plukovníka Langleyho - určitě si na něj

vzpomínáš!”

“Jak by ne!” odpověděl lord Charles. “Byl to nejlepší

jezdec, jakého jsem kdy znal, a ohromně pohledný

muž! Takže se dalo očekávat, že jeho dcera

bude vypadat, jako by sestoupila rovnou z nebes nebo

odkud vlastně pocházejí andělé!”

Markýz zamířil ke svému stolu. “Jestli budete vy

dva dál takhle idiotsky žvanit,” řekl důrazně, “tak

byste se měli radši přemístit někam jinam, i když

jsem vlastně chtěl s Harrym ještě projednat spoustu

věcí.”

Lord Charles dopil svou sklenici šampaňského. “Nevím, čím jsem tě urazil, Rayburne,” řekl, “ale vím, kdy má přítomnost není žádána! Nejdřív bych ale rád věděl, co bude s tím tvým večírkem?” “Rozhodl jsem se, že ho odložím na později!” odvětil markýz.

Harry se na něj překvapeně podíval a lord Charles řekl: “No dobrá, mně to tak vyhovuje, když Evelyn stejně nemůže přijít. O nikoho jiného vlastně nemám zájem, pokud by ovšem její místo neměla zaujmout rozkošná slečna Langleyová!” Provokoval, ale markýz se tomu nemohl zasmát, jak by se od něj očekávalo.

“Dám ti vědět, až budu pořádat další večírek,” řekl chladně, “ale bude to chvíli trvat.” “Mám takový pocit, že přede mnou něco skrýváš, Rayburne,” opáčil lord Charles vyčítavě. “A jestli uspořádáš nějaký večírek beze mě, tak přísahám, že se stanu tvým úhlavním nepřítelem! Možná tě dokonce vyzvu na souboj!”

Tentokrát se markýz zasmál, ale neznělo to moc

pobaveně. “Když jsme takhle řešili nějaký spor posledně,”

řekl, “měl jsi pak tři týdny ruku v obvazech.”

“Dobrá, vymyslím něco jiného,” odvětil lord Charles, “a slibuji ti, že to bude velmi nepříjemné!” Markýz si náhle všiml, že se na něj Harry mračí, a uvědomil si, že lord Charles, ačkoliv ho měli velmi rádi, neuměl držet jazyk za zuby. Věděl, že by byla chyba si ho v této chvíli pohněvat. “Nebuď hlupák, Charlesi,” řekl. “Přece víš, že bez tebe by byl každý večírek nudný. Jenomže teď mám na starost debutantku a mám dojem, že by takový večírek, který jsme chystali s Harrym, nebyl zrovna teď moc vhodný. A těžko můžu odjet na zámek a nechat ji tady samotnou s mojí babičkou.” Charles, který byl od přírody veselé mysli, se usmál. “Samozřejmě,” odvětil, “a když mě hezky poprosíš, budu se držet zpátky a nechám ty neopeřené holobrádky, aby si řekli svoje, ale varuji tě - úplně se mě nezbavíš!”

“Chci pro Ziu najít odpovědného manžela,” řekl

markýz důrazně, ‘a ty dobře víš, že stejně jako já nemáš

v úmyslu se oženit.”

“Jednou to budeš muset udělat, starý brachu, abys měl dědice,” odpověděl lord Charles. “Co se mě týče, určitě dobře víš, že můj bratr má tři syny, takže si na titul vévody musím nechat zajít chuť.” “To je velká škoda,” usmál se Harry. “Byl bys ten nejprostopášnější vévoda, jakého kdy svět viděl, ale skandály, které by z toho vzešly, by ti znemožnily překročit práh Windsoru!”

“Za to bych byl jenom vděčný!” odvětil lord Charles. “Je mi tak líto těch načinčaných poskoků, kteří

musí královně utírat slzy a poslouchat celé dny ódy na ctnosti jejího zesnulého chotě!”

Harry a markýz se oba zasmáli. Zároveň si ale uvědomili, jak je lord Charles indiskrétní. Markýz se jen modlil, aby se nikdy nedozvěděl o Yasmin nebo o tom, v jaké nezáviděníhodné situaci se ocitla Zia, než ji zachránil.

Jelikož Harry markýze dobře znal, uhodl, co se mu asi honí hlavou. Proto změnil téma hovoru tím, že vybídl lorda Charlese, aby jim vyprávěl o nejnovějších skandálech, které kolovaly po Mayfairu. Protože jich byla velká spousta, dlouho poslouchali a smáli se, když vtom se dveře pracovny rozlétly a dovnitř vběhla Zia.

Markýz stál zrovna zády ke krbu a Harry a lord Charles seděli zabořeni v kožených křeslech. Zia si proto všimla jen markýze. Zamířila k němu a zvolala: “Podívejte! Musím vašemu lordstvu ukázat své nové šaty! Ještě nikdy jsem neměla nic tak krásného a později přivezou desítky dalších, abych si je zkusila!” Nadechla se a pokračovala: “A co říkáte tomuhle? Byla jsem dnes pozvána na ples - na svůj první ples -a vaše babička přijala pozvání vévodkyně z Bedfordu, abychom s ní všichni povečeřeli!”

“V tom případě mi musíte slíbit první tanec,” ozval se z křesla za ní lord Charles. Věděl, že provokuje, a když se zvedl, podíval se zlomyslně na markýze. “Promiňte!” řekla Zia. “Nevěděla jsem, že tu ještě někdo je!”

“Rád bych vám představil lorda Charlese Fanea,” řekl markýz, “ale nařizuji vám, abyste mu nevěřila ani slovo!”

“No tohle,” zvolal Charles, “to je porušení všech pravidel džentlmenského chování! Ujišťuji vás, slečno Langleyová, že když vám teď řeknu, že jste ta nej-93

krásnější osoba, jakou jsem kdy viděl, myslím to smrtelně vážně!”

Zia vypadala okamžik překvapeně. “Děkuji vám, mylorde,” odvětila ostýchavě, “ale já vždy poslouchám svého poručníka.”

Tomu se všichni zasmáli a Zia pak řekla: “Teď musím jít a posvačit s Její Milostí, ale chtěla jsem, abyste viděl mé nové šaty!”

“Vypadáte v nich moc pěkně,” řekl markýz.

Zia se na něj usmála a vyběhla z místnosti.

Lord Charles vzápětí vykřikl: “Pěkně? To si vyprošuji!

Nic obyčejnějšího tě už nenapadlo? Copak nemáš

ani trochu básnického ducha, Rayburne?”

“Už jsem ti řekl, abys Ziu nekazil,” opáčil markýz.

“A teď jdu rovněž posvačit se svou babičkou a budu

svou schovanku ještě jednou varovat, aby nevěřila

tvým řečem!”

“Díky tomu, že bydlí ve tvém domě, jsi neprávem ve výhodě!” postěžoval si lord Charles. Markýz byl však už z pokoje venku a kráčel po chodbě. Až když vstoupil do haly, uvědomil si, že lord Charles a Harry jdou za ním. Proto se zastavil pro případ, že by si snad lord Charles vzal do hlavy následovat ho až do salonu, kde byla Zia s jeho babičkou. Lord Charles si však vzal od lokajů svůj cylindr, rukavice a hůlku, a když mu majordom otevřel dveře, řekl: “Na shledanou, Rayburne. Uvidíme se večer a určitě si nenechám ujít ten první tanec!” Pak vyšel ven, aniž by počkal na odpověď.

Markýz pohlédl na Harryho. “Je to beznadějný případ,” řekl, “ale co s ním naděláme?”

“Nic,” odpověděl Harry. “Ale jsem si jistý, že Zia

má dost rozumu na to, aby nevěřila všemu, co jí napovídá.”

 

Markýz se vydal nahoru po schodech, ale stále se

mračil. “Musíme se postarat o to, aby jí nepopletli

hlavu takoví fanfaroni jako Charles a aby se setkala

s tím správným mužem, který jí bude dobrým manželem.”

Vyšli několik dalších schodů mlčky.

Pak Harry řekl: “Myslel jsem si, že jedno řešení je

nabíledni a navíc by tě zbavilo tvého problému!”

“Co tím chceš říct?” zeptal se markýz.

“Jestli to chceš slyšet bez obalu,” odpověděl Harry,

“tak čím dřív se s tou dívkou oženíš sám, tím líp!”

Zia si pomyslela, že plesový sál v domě vévodkyně

z Bedfordu je tím nejkrásnějším místem, jaké si dovedla

představit. Dámy na sobě měly šaty s bohatými

sukněmi a na hlavách a okolo krku šperky. Připadaly

jí jako pohádkové bytosti, které právě vystoupily

z nějaké knížky. Muži v plném lesku ve fracích zářících

ozdobami na ni udělali také velký dojem.

Jelikož pro ni vše bylo tak vzrušující a krásné, neměla

ponětí, že je sama předmětem velkého zájmu

a pozornosti. I markýz byl tak pohledný, že bylo nemožné,

aby prošel kdekoliv bez povšimnutí.

Když vstoupil do sálu se Ziou po boku, ozvalo se

z řad vdov po šlechticích, které seděly společně a pozorovaly

tančící páry, tiché zašumění. Muži stojící na

druhém konci sálu, kteří se právě rozhodovali, s kým

si zatančí příští tanec, zatajili dech, když ji spatřili.

Měla na sobě šaty, které naštěstí nevyžadovaly

mnoho úprav, protože dorazily pouhou čtvrthodinu

předtím, než si je musela obléknout. Byly bílé, jak se

na debutantku sluší, ale zdobené květinami, které byly

posázené flitry. Obklopovaly její výstřih a zdobily

také lem její sukně, takže se Zia s každým nepatrným

pohybem lehce zablyštěla. 95 95

Markýza jí půjčila několik hvězdicových briliantů, které jí vetkla do vlasů zručná kadeřnice. Každý muž, který na ni pohlédl, měl dojem, že se její oči třpytí stejně oslnivě jako diamanty v zářivých kadeřích. Také markýz musel uznat, že je půvabnější než všechny ženy, které kdy viděl. Připadala mu úplně jiná než dívky jejího věku. Přesto však považoval Harryho radu, aby se s ní oženil, za absurdní. Něco takového neměl vůbec v úmyslu.

Když se oblékal na večeři, pomyslel si, že Harryho

návrh byl vlastně docela chytrý. Jedinou možností,

jak by mohl opravdu umlčet pomluvy, které o něm

Yasmin roztrušovala, bylo rozhlásit, že se chystá oženit.

Kdyby oznámil své zasnoubení, bylo by pak pro

Yasmin už zbytečné dále předstírat, že s ním čeká dítě.

Za těchto okolností by jí totiž těžko někdo uvěřil.

A i kdyby, pak byla vina vždy na straně ženy, která

byla natolik pošetilá, že se přivedla do nesnází, aniž

by se předtím ujistila, zda je dotyčný muž ochoten zachovat

se čestně a oženit se s ní.

Všichni od něj čekali, že si dříve nebo později vybere manželku. Takovou, z níž bude příkladná markýza, která bude stejně skvělou hostitelkou jako jeho matka a babička.

Bylo neuvěřitelné, že se ho Yasmin snažila tak zoufale donutit k manželství. Markýz byl ovšem dostatečně inteligentní, aby si uvědomoval, že kdyby neměl na její obvinění pádnou odpověď, mohla by mu velmi znepříjemnit život.

Harry dospěl chytře k tomu, že jediným nenapadnutelným řešením by bylo oženit se s někým jiným. Přestože se markýz snažil vyhnout se tanci, kdykoliv to bylo možné, tentokrát začal se Ziou tančit, jakmile vstoupili do sálu. Všiml si totiž, že k nim směřuje lord 96 96

Charles s cílem zmocnit se Ziy, čemuž chtěl markýz zabráni t.

“To je velmi vzrušující!” řekla Zia, když pomalu proplouvali místností na hudbu romantického valčíku. Nechápala to, ale cítila, jak jí hrudí probíhá nepatrné chvění, protože je markýz tak blízko a drží ji. “Myslel jsem si, že se vám tu bude líbit,” odpověděl markýz. “Musím vás ovšem upozornit na to, že nesmíte tančit se stejným mužem víckrát než jednou, a jakmile dohraje hudba, musíte se vrátit k mé babičce a sedět vedle ní.”

“Vidím skrz okno, že zahrada je plná světel,” odvětila Zia.

Markýzova ruka bezděky sevřela její útlý pás. “Ne, to nepřichází v úvahu!” řekl důrazně. “Do zahrady s nikým nepůjdete - rozuměla jste dobře?” “Samozřejmě, ‘ odpověděla Zia, “ale nemusel jste se hned tak rozzlobit!”

Usmála se na něj a markýz si uvědomil, že to asi poněkud přehnal.

“Nechci, abyste hned na svém prvním plese získala špatnou pověst!” sdělil jí.

“Vaše babička mi vysvětlila, jak se mám chovat,”

odvětila Zia, “a já jsem jí slíbila, že se tím budu řídit.”

“Doufám, že své sliby dodržujete.”

“Mohlo by to být… obtížné, když bude některý

z mých. tanečníků hodně. neodbytný!”

Markýz na ni nejprve zděšeně pohlédl, ale vzápětí

si uvědomil, že si z něj utahuje. “Proboha, Zio, buďte

přece rozumná!” žadonil. “Přece chápete, že když jste v Londýně nová a k tomu ještě moje schovanka, budou vás lidé pozorovat a bavit se o vás.” “Opravdu?” podivila se Zia. “Jak vzrušující! Nebylo to štěstí, že jsme s vaší babičkou objevily tyhle nádherné šaty?” 97 97

Pak ztišila hlas a pokračovala: “Vaše babička mi sice říkala, že to nemám nikomu prozradit, ale původně to měly být svatební šaty pro jednu španělskou kněžnu a švadleny teď budou muset pracovat celou noc, aby ušily včas jiné!”

“Předpokládám, že za to dostanou dobře zaplaceno!” poznamenal markýz cynicky.

Když to dořekl, uvědomil si, že ho Zia neposlouchá.

Rozhlížela se po místnosti a pak mu pošeptala

tak tiše, aby to mohl slyšet jen on: “Máte… úplnou

pravdu! Všichni nás… sledují! Myslím, že je to nejen

mými šaty, ale i tím, že… tančíte… s někým… tak

bezvýznamným, jako jsem já!”

“Kdo s vámi hovořil?” otázal se markýz.

Zia se zasmála. “Vaše babička, hospodyně, všechny

služebné, které se o mě starají, a kapitán Blessington!”

“Co Harry říkal?” zeptal se markýz příkře.

“To vám neřeknu, protože byste pak byl příliš namyšlený,”

odpověděla Zia, “ale… uvědomuji si, že

mám velké… štěstí… být vaší schovankou.”

Na to nemohl markýz nic říct, a tak když byl tanec

u konce, odvedl Ziu zpět k babičce. Rád by šel do karetní

místnosti, ale měl dojem, že musí zůstat v sále

a pozorovat, co Zia dělá. Sklízela bezpochyby ohromný

úspěch. Povšiml si, že se všichni nezadaní muži

snaží zapsat do jejího tanečního pořádku, ale tanečníků

bylo víc než tanců.

Markýze překvapilo, že se Zia na rozdíl od ostatních debutantek, a bylo jich tu poměrně hodně, se svými tanečníky baví a směje. Jejich lichotky ji zřejmě nepřiváděly do rozpaků.

Cestou domů Zia v kočáře řekla: “Děkuji vám. za překrásný večer! Ještě nikdy jsem se tak dobře nebavila.” 98 98

“Měla jste velký úspěch, drahoušku!” poznamenala markýza. “Jsem si jistá, že zítra vám přijde spousta pozvánek na další plesy a mnoho jiných společenských událostí.”

“Čím jsem si to… zasloužila?” pronesla Zia tiše. “Než mě jeho lordstvo zachránilo. byla jsem tak. nešťastná, že jsem si přála… zemřít.” “Slíbila jste mi, že už na to nebudete myslet,” řekl markýz.

“Nemůžu si pomoci… zdá se mi, že jsem se dostala

do nového… světa… připadám si jako… v nebi.”

“Doufám, že si tak budete připadat už pořád,” odvětila

markýza.

“Představte si,” zvolala Zia, jako by si na to právě

vzpomněla, “tři džentlmeni, ani už nevím, jak se jmenovali,

se mě ptali, jestli mě mohou zítra navštívit,

a říkali, že se mnou chtějí mluvit o samotě!”

Markýza pohlédla v kočáře na svého vnuka. Ve

světle lucerny si všimla, že se mračí.

“Jestli vás některý z nich požádá o ruku,” řekl

příkře, “neřeknete ano, dokud se mě nejdřív nezeptáte!”

“Požádá o ruku?” podivila se Zia. “Proč by to měli

dělat?”

“Nesmíte zapomínat,” prohlásil markýz tvrdě, “že jste velice bohatá!”

Chvíli bylo ticho a Zia pak hlesla: “To mě. nikdy nenapadlo. Tak proto… se mnou tolik mužů chtělo… tančit?”

“Kvůli tomu ne, ovšemže ne!” řekla markýza kvapně.

“Chtěli s vámi tančit proto, že jste byla bezkonkurenčně

nejhezčí a nejlépe oblečená dívka na celém

plese. Můj vnuk se vám ovšem snaží naznačit, že

k manželství zdaleka nestačí, abyste si s někým rozuměla

na tanečním parketu.”

“Samozřejmě,” odvětila Zia, “ale nechce se mi uvěřit, že… by se nějaký muž chtěl… oženit s dívkou, kterou… viděl jen jednou v životě.” Markýza opět pohlédla na markýze. “Myslím, že budete mít tolik práce s nákupy, že vám na žádného z těch zbrklých mladíků nezbude čas,” řekl markýz pomalu. “Nařídím služebnictvu, aby je nepouštělo do domu.”

Zia vykřikla. “Prosím, nedělejte to, chtěla bych vědět,

jak taková nabídka k sňatku vypadá! Často jsem

přemýšlela o tom, co asi muži v takové chvíli říkají

a jestli si při tom opravdu kleknou, jak se to píše v románech!”

Markýza se zasmála. “Nesmíš na ni být tak přísný,

Rayburne,” řekla. “Vzpomínám si, že mě poprvé

požádal o ruku jeden postarší plukovník, přítel

mého otce, a byl při tom tak rozrušený, že se mu

chvěl knír a já jsem měla co dělat, abych se nerozesmála!”

Markýz na to nic neodpověděl a markýza dodala:

“Zia se musí naučit rozhodovat sama, a když řekne

ne, tak jí ti džentlmeni musí věřit, že to myslí vážně.

A to bez ohledu na to, jakou láskou k ní planou.”

Když to dořekla, zastavil kočár před Oke House

a markýz, protože seděl na malém sedátku, byl nucen

vystoupit jako první. Zamířil k domu a ve tváři měl

zamračený výraz.

Sestra Marta zaslechla, jak někdo otevírá dveře do jejího pokoje, a když se otočila od okna, spatřila s údivem, že je to Zia.

“Vy už jste vzhůru?” zvolala. “Když mi řekli, jak pozdě jste se včera večer vrátili domů, myslela jsem, že budete spát až do oběda!”

“To si myslela markýza,” odvětila Zia, “ale já jsem 100 100

samým rozrušením nemohla dospat, chtěla jsem vám vyprávět o tom plese.”

“Nemůžu se dočkat, až to uslyším,” řekla sestra Marta, “ale nejdřív se vám musím s něčím svěřit.” Zia se na ni tázavě podívala. “Svěřit?” “Včera v noci jsem o tom přemýšlela a modlila jsem se, abych měla dost odvahy říct vám pravdu.” “O co jde?” zeptala se Zia. “Je něco v nepořádku?” “Já… jsem vám… lhala,” vypravila ze sebe sestra Marta úpěnlivým hlasem. “Nerozumím vám…” řekla Zia.

“Už to nemohu dál předstírat! Nejsem… jeptiška,

jenom jsem se za ni vydávala, když… do kláštera přišel…

otec Proteus.”

“To je všechno?” otázala se Zia. “Myslím, že to bylo od vás velice rozumné.” “Opravdu? Nejste tím. pohoršena?” “Ovšemže ne!”

“Když se objevil, měla jsem strach, že když se nebudu vydávat za jeptišku, pošle mě pryč jako ty ubohé stařenky.”

“To by mu bylo podobné!” řekla Zia.

“Neměla jsem kam jít a otec Antonín mi dovolil

zůstat v klášteře. Řekla jsem mu, že se chci stát jeptiškou, ale on mi pověděl, že s tím mám počkat, až mi bude více let.”

“Takže jste si myslela, že otec Proteus vás nechá být, když bude mít za to, že jste jeptiška.” “Byla to lež… a tolik se za to stydím,” zašeptala sestra Marta. “Otec Antonín byl příliš nemocný, abych mu mohla říct, co otec Proteus provádí, a tak jsem si prostě vzala čepec a oděv jedné z jeptišek, která byla upoutaná na lůžko.” Pak ze sebe vydala žalostný vzlyk.

“Potom mi každý říkal sestra Marta a někdy jsem dokonce i já zapomněla na to, že jsem jenom - obyčejná Marta, o kterou… nikdo nestojí.” “To už nikdy neopakujte!” okřikla ji Zia. “Chci, abyste teď udělala to, co navrhoval markýz, a stala se učitelkou ve škole na jeho panství. Teď to bude ještě mnohem jednodušší.”

“Až uslyší. že jsem lhala. tak mě už nebude.

chtít,” vypravila ze sebe Marta úzkostlivě.

“Myslím, že se moc nevyzná v tom, jaký je rozdíl

mezi tím, jestli už jeptiška složila nebo nesložila řeholní

slib,” odpověděla Zia. “Kdybyste už byla opravdová

jeptiška, mohlo by to být složité, ale takhle můžete

stejně jako já zapomenout na otce Protea a začít

nový život.”

Marta si utřela slzy, které jí stékaly po tvářích, a řekla:

“Ach Zio, jste na mě tak milá! Kdybych mohla někde

úplně jinde začít znovu, bylo by to… báječné!”

“Přesně to také uděláte,” řekla Zia. Pak chvíli uvažovala

a dodala: “Mám skvělý nápad!”

“Jaký?”

“Je teprve devět hodin a markýza určitě nevstane

dřív než v jedenáct. Jeho lordstvo se jelo projet na koni…

řekla mi to moje služebná, když mi pomáhala

s oblékáním.”

Marta na ni hleděla, ale Zia mluvila jakoby sama pro sebe. “Půjdeme teď nakupovat! Opatřím vám nějaké šaty, abyste mohla stejně jako já zahodit ten ohyzdný hábit.”

Marta zalapala po dechu a Zia dodala: “Svlékněte se! Rychle! Dám vám něco na sebe a nechám zavolat kočár.”

Pak vyběhla z pokoje a za několik minut se vrátila se šaty, které jí koupil kapitán v Plymouthu. Martě byly sice příliš dlouhé, ale povytáhly je nahoru páskem. Zia pak Martu učesala a pomyslela si, že by

mohla mít docela hezké vlasy, kdyby si je umyla a natočila.

Nakonec jí dala na hlavu klobouk, který pro ni

rovněž koupil kapitán.

Pak si nasadila svůj klobouk, který ladil s jejími šaty,

a společně s Martou seběhla po schodech dolů.

Kočár na ně už čekal a Zia požádala kočího, aby je

odvezl do velkého obchodu, kde byla včera s markýzou.

Když je zde prodavačky prováděly, všimla si

Zia několika šatů, o nichž si markýza myslela, že nejsou

pro Ziu dost elegantní. Zia si ovšem byla vědoma,

že Marta by v příliš módních šatech vypadala

podivně. Pokud se opravdu stane učitelkou ve venkovské

škole, jak jí navrhl markýz, neměla by nosit

něco, co by vesničany mohlo přivádět do rozpaků nebo

pohoršovat.

Lokaj jim otevřel dveře kočáru. Obě dívky nastoupily a Zia uvedla adresu obchodu. Lokaj však stále

vyčkával a hleděl k domovním dveřím. “Už s námi nikdo nejede!” vykřikla Zia. “Jedete samy, slečno?”

“Jenom nakupovat,” odpověděla Zia, “nezdržíme se dlouho.”

Lokaj zavřel dveře kočáru a koně se rozjeli. “Jste si jistá, že děláte správně?” zeptala se Marta trochu nervózně. “Připadám si v těch šatech velmi podivně.”

“Sluší vám to,” řekla Zia, “a až budete mít šaty, které vám opravdu padnou, budete sama překvapená, jak pěkně budete vypadat!”

Marta se od ní odvrátila a Zia věděla, že si je příliš

dobře vědoma svého obyčejného vzhledu. Umínila si,

že jí musí dodat sebedůvěru. Určitě ji získá mezi dětmi,

kterým nebude vadit, jak vypadá, hlavně když na

ně bude hodná a bude pro ně mít pochopení.

 

Aby Martu přivedla na jiné myšlenky, začala jí Zia vyprávět o včerejším plese.

“O čem se s vámi ti džentlmeni, kteří s vámi tančili, bavili?” zeptala se Marta.

“Říkali mi spoustu lichotek a někteří na mě koukali jako omámení, což mi připadalo směšné!” odvětila Zia.

“Tančila jste i s jeho lordstvem?”

“Hned první tanec, a tančí velmi dobře!” sdělila jí

Zia.

Pak dodala: “V celém sále nebyl nikdo tak pohledný

a elegantní jako on! Poměrně hodně půvabných

dam ověšených diamanty se s ním bavilo až příliš

afektovaně, jak by řekla moje matka.”

“Určitě jsou do něj všechny zamilované!” prohlásila

Marta.

Zia na ni udiveně pohlédla. “Myslíte? Ale všechny

jsou přece už vdané! Nevzpomínám si, jak se jmenovaly,

ale jedna z nich byla hraběnka, druhá vévodkyně

a třetí, která byla opravdu moc krásná, nějaká

lady, se ho ptala: ,Rayburne, miláčku, kdy mě zase

navštívíte?’”

“To opravdu řekla?”

Zia přikývla. “Nejdřív jsem si myslela, že je to nějaká jeho příbuzná, ale když od ní poodstoupil, poznamenal jenom: ,To je hraběnka ta a ta a hodně lidí si myslí, že je to nejkrásnější žena v celém Londýně!’” “Je opravdu tak krásná?” chtěla vědět Marta. “Asi ano,” odvětila Zia. “Cítila jsem se vedle ní úplně nezajímavá a obyčejná!”

“Tomu nevěřím!” zvolala Marta. “Jste moc krásná

a služky říkaly, že jste ta nejpůvabnější osoba, kterou

kdy v Oke House viděly!”

“Opravdu řekly něco takového?” tázala se Zia dychtivě.

“Ano! Pak ale povídaly, že lady Yasmin, se kterou

se jeho lordstvo v poslední době často vídalo, je také

velmi krásná.”

Zia chvíli uvažovala a pak řekla: “Myslím, že včera tam žádná Yasmin nebyla.”

“Ne, je ve Francii,” vysvětlila jí Marta. “Slyšela

jsem, jak hospodyně říká Amy, to je služka, která se

o mě stará, že její manžel je velmi nemocný.”

Na chvíli se zamyslela a pak dodala: “Lady Catonová

- ano, tak se jmenuje - Yasmin Catonová! Podle

toho, jak o ní mluvili, se mi zdálo, že je do ní jeho

lordstvo velice zamilované.”

 

Zia na ni pohlédla. Nikdy předtím jí nepřišlo na

mysl, že by markýz mohl někoho milovat. Teď si

v duchu vyčítala, jak byla hloupá. Když viděla, jak

je pohledný a jak ho ty krásné dámy včera obletovaly,

mohlo ji napadnout, že jsou do něj všechny zamilované.

Vzpomněla si, že stejným způsobem běhaly ženy

za jejím otcem. Vyprávěla jí to matka.

“Jsi až příliš pohledný, miláčku!” řekla mu jednou.

“Mám pořád strach, že tě ztratím!”

“Jak si jen můžeš něco takového myslet?” odpověděl

plukovník. “Na světě není žádná žena, která by

byla krásnější než ty! Ve chvíli, kdy jsem tě poprvé

spatřil, ses zmocnila mého srdce, a můžu tě ujistit, že

patří navěky jen tobě!”

Její matka se tomu zasmála a Zia si pamatovala, že

se jí při tom v očích zračilo štěstí. Vybavila si, jak nastavila

rty, aby ji mohl otec políbit.

Chtěla bych, aby mě také někdo tak miloval, pomyslela si .

Věděla, že by nikdy nic takového nemohla cítit vůči mladíkům, kteří se jí včera ptali, jestli ji mohou dnes odpoledne navštívit.

 

Zároveň si uvědomovala, že by musela být slepá, aby si nevšimla, jak je markýz pohledný, přitažlivý a vzrušující.

Když jsem se s ním bavila na jachtě, uvažovala, nedívala jsem se na něj jako na muže, ale jako na nějakého archanděla Michaela, který sestoupil z nebes, aby mě zachránil před špatností otce Protea. Přemýšlela o tom, co by asi dělala lady Catonová, kdyby byla na Jednorožci místo ní. Než se však dobrala k nějaké uspokojivé odpovědi, dorazili k obchodu.

Zia už stačila pochytit mnohé ze způsobu, jakým se markýza chovala. Poslala pro vedoucí a řekla jí: “Jsem slečna Langleyová a byla jsem tady včera s markýzou z Okehamptonu.”

“Ovšem, slečno, dobře si na vás vzpomínám,” odpověděla vedoucí.

“Přivedla jsem s sebou tuto mladou dámu, která je moje přítelkyně,” řekla Zia a ukázala na Martu, ‘a chci, abyste ji oblékli od hlavy až k patě. Její oblečení bylo zničeno při jedné nehodě, a proto nemá na sebe nic kromě šatů, které jsem jí půjčila a které jí, jak jistě vidíte, nepadnou.”

‘Ach bože, jaké neštěstí!” zvolala vedoucí. “Jsem ale přesvědčena, že tady najdete vše, co si bude tato mladá dáma přát.”

“Potřebovala by šaty,” řekla Zia důrazně, “které by mohla nosit na venkově, něco ne příliš okázalého, jestli rozumíte, co tím myslím. Bude žít poměrně v ústraní a pomáhat ve škole jedné známé jeho lordstva.”

Když to dopověděla, poznala z výrazu ženina obličeje,

že pochopila, co jí chce říci.

“Nemáme moc času, ‘ pokračovala Zia, “takže by

bylo nejlepší, kdybyste pro mou přítelkyni vybraly

jedny nebo dvoje šaty, které by mohla hned nosit,

a zbytek věcí poslali co nejdříve do Oke House.”

Přesně takto si to vedoucí představovala. Marta

byla zakrátko oblečena do letních šatů, které byly

hezké, ale mnohem obyčejnější a méně bohaté než

ty, které měla na sobě Zia. K nim jí prodavačky vybraly

vhodný klobouk a v jiné části obchodu boty

a rukavice.

Zia sledovala čas, protože si nebyla jistá, jestli s ní třeba markýza nechce před obědem ještě něco podniknout. Když však vyšly ven, kde na ně čekal kočár, schylovalo se už k poledni. Před odchodem jim vedoucí slíbila, že všechny věci, které vybraly, zabalí a pošle do Oke House.

“Mockrát vám děkujeme,” řekla Zia, když obchod opouštěly.

“Bylo mi potěšením, slečno, a doufám, že vás tady

zase někdy uvidíme,” odpověděla vedoucí.

“Určitě ráda přijedu!” usmála se Zia.

Když vyšly ven na chodník, vál silný vítr a Zia si

rukou přidržovala klobouk. Proto neviděla nic kromě

cesty ke kočáru.

Když do něj nastoupila, dveře se zabouchly. Udiveně se otočila a spatřila, jak Marta zavrávorala a pak upadla na zem, jako by do ní někdo strčil. Než se ale stačila zorientovat, dali se koně do pohybu. Všimla si jenom, že lokaj, který zabouchl dveře kočáru, vyskočil na kozlík.

Nechápala, co se stalo. Vyhlédla skleněným okénkem, které bylo nad sedátkem naproti ní. Spatřila kočího, který řídil spřežení, a vedle něj sedícího lokaje. Zvedla ruku a zaťukala na okénko, aby je upozornila, že Marta ještě do kočáru nenastoupila. Když to udělala, lokaj, který měl na sobě livrej markýzova služebnictva, se otočil a pohlédl na ni.

Teprve teď spatřila jeho tvář. Po celém čele až k obočí se mu táhla jizva. Vykřikla úděsem a klesla na sedadlo kočáru. Srdce jí horečně bušilo strachem. Lokaj, který se na ni díval, byl někdo, koho nemohla nepoznat! Byl to jeden z mužů otce Protea - Saul!
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Markýz, který si vyjel s Harrym na projížďku, se s ním na konci Park Lane rozloučil. “Uvidíme se dnes večer,” řekl Harry, “teď si musím pospíšit, obědvám s vévodkyní.”

“Bude se zlobit, že jdeš pozdě,” poznamenal markýz.

“Já vím,” odvětil Harry kajícně, “ale stálo to za to.

Takhle dobře jsem si už dlouho nezajezdil!”

Markýz pobídl koně a zamířil klusem ke svému domu.

Těšil se, že uvidí Ziu a že mu bude vyprávět, jak

se jí líbilo včera na plese. Musel dát za pravdu své babičce,

že Zia měla skutečně úspěch.

Považoval za pozoruhodné, že dívka, která žila dosud v ústraní, vstoupila do té nejkultivovanější společnosti v Evropě a dokázala uchvátit každého, kdo ji spatřil. Nebyla ostýchavá nebo neohrabaná, jak obvykle mladé dívky bývají.

Je opravdu unikátní, pomyslel si a věděl, jak mnoho mužů mu závidí, že je jejím poručníkem. Před domovními dveřmi Oke House na něj čekal štolba. Markýz seskočil z koně a poplácal ho, jako by mu chtěl poděkovat za projížďku. Lokaj otevřel dveře a markýz vešel dovnitř.

 

Ke svému údivu spatřil, že je hala plná lidí. Byl tam jeho tajemník pan Barrett, hospodyně, jeho kočí a lokaj, oba v podivném oblečení, a několik služek. Stála tam také mladá žena v pěkných šatech, kterou identifikoval až po chvíli jako sestru Martu. Když se objevil, všichni strnuli a hleděli na něj vytřeštěnýma očima. Markýz okamžitě poznal, že je něco v nepořádku.

“Co se děje? Co se stalo?” zeptal se. “Proč tady všichni tak stojíte?”

Obrátil se na pana Barretta, který zvolal: “Díky bohu,

že jste se vrátil, mylorde!”

“O co se jedná?” otázal se markýz.

“Slečna Zia byla unesena!”

Tato zpráva markýze na okamžik vyvedla natolik z míry, že nebyl mocen slova. Pak se zeptal: “Kdy - a kým?”

Odpověď sice znal, ale chtěl to slyšet od těch, kteří na něj upřeně hleděli.

Jeho kočí Dobson, muž středního věku, který sloužil už u jeho otce a koním výborně rozuměl, vystoupil z davu. “Bylo to takhle, mylorde,” řekl, “nebyla to moje chyba ani Benova.”

“Začněte prosím od začátku,” řekl markýz rozvážně. Jeho hlas zněl vyrovnaně a zdálo se, že je klidný. Ve skutečnosti v něm ale začínal vřít hněv, neboť si uvědomil, že měl něco takového předpokládat a zabránit tomu.

“Myslím, že byste měl vědět,” ozval se pan Barrett, “že slečna Zia krátce po deváté ráno odjela z domu a vzala s sebou sestru Martu.” Když to dořekl, pohlédl na Martu, která stála vedle něj a přidržovala si u očí kapesník.

“Kdo jel ještě s vámi?” zeptal se jí markýz. “Nikdo… mylorde.”

“Kam jste jely?”

Marta si sundala kapesník z očí a řekla: “Zia přišla.

do mého pokoje… a když jsem jí pověděla, že

ve skutečnosti… nejsem jeptiška… nabídla, že mi

opatří. nějaké šaty. abych. abych mohla učit

v té… škole… o které mluvilo vaše lordstvo.”

Protože při tom vzlykala, zněla její slova téměř nesouvisle,

markýz jí ale rozuměl.

“Takže jste jely nakupovat v jednom z mých kočárů?” “A-ano, mylorde… a pak… Saul… ji unesl!” Markýz se podíval tázavě na Dobsona, aby mu vysvětlil, jak se to stalo.

Ten pokračoval: “Když jsme dojeli k obchodu, mylorde, řekla nám slečna Zia, že tam budou asi hodinu a půl. Tak jsem vzal koně do stínu stromů na náměstí, co je hned za Bond Street.”

Markýz přikývl na znamení, že chápe, a Dobson

pokračoval: “Ben a já jsme tam jen tak seděli ve stínu

a bavili se a najednou nás strhli dolů z kozlíku dva

chlapi, jeden z nich měl v obličeji jizvu.”

“To byl Saul!” vykřikla Marta. “Když jsem chtěla

se Ziou. nastoupit do kočáru. tak mě uhodil!”

Markýz si jí nevšímal a zeptal se Dobsona: “A co

se stalo potom, co vás stáhli z kočáru?”

“Vzali nám naše kabáty a klobouky, mylorde, přivázali

nás ke stromu a pak i s kočárem odjeli!”

Znělo to tak neuvěřitelně, že markýz na okamžik

oněměl.

Pak k němu přistoupila Marta, která cítila povinnost dopovědět, co se stalo, a dodala: “Vyšly jsme z obchodu. a Zia nastoupila do kočáru. ale když jsem chtěla nastoupit i já. Saul mě uhodil. spadla jsem na zem… on vyskočil… na kozlík a… ujeli.” Pak propukla v pláč a zvolala: “Otec Proteus. ji má zase. ve své moci! Ach bože. zachraňte ji.

mylorde. zachraňte ji!”

Markýz pohlédl na ostatní osoby v hale.

“Chce k tomu ještě někdo něco dodat?” otázal se.

Všichni mlčeli, jen pan Barrett odvětil: “To je asi

všechno, co víme, mylorde.”

“Dobrá!” řekl markýz. “Pojďte se mnou, Barrette, uvidíme, co se dá dělat. Ostatní se mohou vrátit zpět ke svým povinnostem.”

Markýz zamířil do své pracovny a pan Barrett ho následoval.

Když jeho tajemník zavřel dveře, markýz se ho zeptal: “Ví o tom markýza?”

“Ano, mylorde, nesmírně ji to rozrušilo, a tak raději zůstala v posteli.”

“To je bezpochyby rozumné!” odvětil markýz a posadil se za stůl. “A teď, Barrette, co budeme dělat?” “Nemám tušení, mylorde,” odpověděl pan Barrett, “mohli bychom zavolat policii.”

“Když to uděláme,” řekl markýz po chvíli, “tak se to celé určitě dostane do novin.” Pan Barrett ml čel.

Markýz hleděl upřeně před sebe a rozlíceně přemýšlel o tom, že je Zia opět v moci toho nebezpečného muže a on ji musí nějak zachránit. Vstal a zamířil k oknu.

Pozoroval nepřítomným pohledem slunce v zahradě

a začal se ho zmocňovat pocit, že se celý jeho

bezstarostný život nečekaně zhroutil. Proč nepředpokládal,

že se Proteus namísto toho, aby uznal svou

porážku, nevzdá, dokud se definitivně nezmocní Ziiných

peněz?

Markýz si byl zcela jistý, že nyní půjde o výkupné. Proteus byl teď ve výhodě a mohl si dovolit požadovat za Ziin návrat obrovskou částku peněz. Markýz věděl,

že mu nezbývá než čekat, až dorazí dopis se žádostí o výkupné. Zároveň ho však trýznil pocit, že musí Zie pomoci, aby bylo její utrpení co nejmenší. Proč jsem na to nemyslel? Proč mě nenapadlo, ptal se sám sebe, že se to může stát?

Měl na sebe vztek, že byl tak pošetilý a nevytušil, co by takoví zločinci mohli mít za lubem. Musím něco podniknout! umínil si.

Uvědomoval si však, že Londýn je obrovský. Jestliže

měl Proteus v úmyslu Ziu do doby, než za ni dostane

peníze, někde schovat, bude zhola nemožné ji vypátrat.

Markýz předpokládal, že falešný kněz už

tentokrát nepoužije stejnou lest a nebude se tedy

skrývat v klášteře nebo v jiném církevním objektu.

Přesto by ale mohl mít přístup do nějaké církevní instituce,

jejíž dveře jsou jinak veřejnosti uzavřeny.

Markýz si musel po úvaze přiznat, že nemá absolutně

žádné tušení, kde by Zia mohla být. Za nějakou

dobu se možná najde kočár a koně, ale Proteus si jistě

dá velký pozor, aby to bylo daleko od tajné skrýše,

kde drží Ziu v zajetí.

Po dlouhém mlčení ze sebe markýz vypravil hlasem, z něhož zaznívalo zoufalství: “Něco přece musíme udělat!”

“Také si s tím lámu hlavu, mylorde,” odpověděl

pan Barrett. “Možná bychom mohli najmout několik

detektivů, kteří by se nám zapřisáhli k naprosté mlčenlivosti.”

“Dříve nebo později budeme stejně muset zavolat

policii,” odtušil markýz, “ale nechci to udělat dřív,

než bude Zia zase v bezpečí doma.”

Ze způsobu, jakým to řekl, pan Barrett vytušil, že

se markýz obává toho, že kdyby policie Proteovi vyhrožovala,

mohl by svou zajatkyni v zoufalství nebo ze msty zabít. 113 113

Pak následovalo opět ticho a markýz si překvapeně uvědomil, že se modlí, aby nějakým zázrakem přišel na to, kde by Zia mohla být.

Vtom se otevřely dveře a majordom oznámil: “Je zde nějaký muž, mylorde, z posádky Jednorožce, jmenuje se údajně Winton a přeje si s vámi mluvit. Myslím, ačkoliv se mohu mýlit, že se to týká slečny Ziy!”

Markýz se rychle obrátil. “Winton!” zvolal. “Pošlete ho dovnitř!”

Zatímco čekali, hleděl markýz na Barretta, ale ani jeden z nich nic neříkal. Markýz si nedělal velké naděje, že Winton bude něco podstatného vědět. Poté co markýz se Ziou vystoupili ve Westminsteru, měla se jachta podle markýzových pokynů přesunout do Greenwiche, kde měla čekat, dokud ji zase nebude potřebovat.

Winton, který se původně ohlásil u dveří vedoucích

do kuchyně, přišel za několik minut, markýzovi to

však připadalo jako věčnost. Měl na sobě uniformu,

ale čepici držel v ruce. Zdálo se, že je poněkud nesvůj,

ale když uviděl markýze, usmál se a pozdravil:

“Dobrý den, mylorde!”

“Bylo mi řečeno, že mi chcete něco povědět!” řekl markýz tónem, který budil zdání, že nemá času nazbyt. “Ano, mylorde!” odpověděl Winton. “A jde o slečnu Langleyovou.”

Markýz zatajil dech. Přešel ke stolu, ukázal rukou

na židli na druhé straně a řekl: “Posaďte se a povězte

mi všechno, co víte!”

“No, bylo to takhle, mylorde,” začal Winton a sedl si na kraj židle. “Potom co vaše lordstvo vystoupilo, pluli jsme s Jednorožcem kus po proudu řeky, a protože kapitán chtěl doplnit zásoby jídla, tak pro ně poslal 114 114

na břeh. Taky jsme potřebovali nějakou barvu, abychom zalakovali to odřené místo na pravoboku, vaše lordstvo se na to určitě pamatuje.”

“Ano, vzpomínám si,” řekl markýz a stálo ho neskutečné úsilí, aby se ovládl a neokřikl Wintona, aby se už konečně dostal k věci.

“Takže - já jsem byl na palubě, mylorde,” pokračoval Winton, “a dohlížel jsem, aby chlapi nedělali nějakou neplechu, a vtom jsem kus po proudu zahlédl chlapa, kterého jsem už jednou předtím viděl.” “Kdo to byl?” zeptal se markýz. “A kde jste ho předtím viděl?”

“V klášteře, mylorde, v tom, jak jste mě tam vzal s sebou.”

“Jste si jistý, že jste ho viděl právě tam?”

“Ano, mylorde. Zahlédl jsem ho, jak na mě kouká

z okna, a všiml jsem si právě jeho, protože měl na čele

jizvu, táhla se až k obočí!”

“Přesně tak!” řekl markýz. “To byl Saul.”

“Pak jsem ho zahlédl ještě jednou,” pokračoval

Winton, “když vyběhl z té brány, kolem které jsme

jeli se slečnou Langleyovou, a vaše lordstvo mi řeklo,

abych vystřelil do vzduchu.”

Winton se odmlčel, aby se nadechl, a markýz se zeptal: “A dnes jste ho viděl znovu na řece?” “Ano, mylorde. Ještě s jedním chlapem nastupovali do člunu a u vesel seděli další dva.” “Říkáte do člunu!” zvolal markýz.

“Ano, mylorde.”

“Jinak tam nikdo nebyl?”

“Ne, mylorde. Měli s sebou jednu ženu. Neviděl jsem ji jasně, ale…”

‘Pokračujte!” vybídl ho markýz netrpělivě. “Protože jsem byl zvědavý, mylorde, nechal jsem Harpera… Harpera znáte, ne, mylorde?”

“Ano, samozřejmě,” odpověděl markýz. “Mluvte

dál!”

“Sešel jsem dolů, abych viděl, kam mají namířeno,

a když se dostali doprostřed řeky, poznal jsem tu dámu

- byla to slečna Langleyová, mylorde!”

“Jste si tím úplně jistý?” zeptal se pan Barrett, jako

by už dál nemohl mlčet.

Winton se k němu obrátil. “Ano, pane, jsem přesvědčený,

že to byla slečna Langleyová. Neměla na

hlavě žádný klobouk, tak jsem ji viděl docela jasně.”

“Pozoroval jste je?” zeptal se markýz. “Kam pluli?”

“Přímo na druhý břeh, mylorde, pak kus po proudu

a potom zastavili u jednoho hausbótu.”

“Jste si jistý, že to byl hausbót?”

“Ano, mylorde, na tom místě byl jenom jeden, kolem

bylo nějaké křoví, vypadal, že je skoro na spadnutí,

potřeboval by nalakovat. Vaše lordstvo by o takový

hausbót určitě nezavadilo ani pohledem!”

“Hausbót!” zvolal markýz. “A tam se tedy nyní

slečna Langleyová nachází?”

“Vyvedli ji na břeh, mylorde, a jsem si jistý, že ji pak vzali na palubu.”

Markýz si položil ruku na hlavu, jako by mu to mělo pomoci jasněji myslet.

“Prokázal jste mi velkou službu, Wintone. Bohatě

se vám za to odměním,” řekl. “Teď se běžte něčeho

najíst. Já si zatím promluvím s panem Barrettem

o tom, jak bychom mohli slečnu Langleyovou osvobodit.”

Pak povstal, Winton také vstal a zeptal se: “Vezmete

mě s sebou, mylorde? Víte přece, že to s pistolí

umím.”

“Slibuji vám, že ano,” odvětil markýz. “Teď mi ale dejte čas, abych si mohl promyslet plán naší výpravy.” 116 116

Pan Barrett mezitím zatáhl za šňůru od zvonku

a téměř vzápětí se otevřely dveře.

“Postarejte se o to, aby tady Winton dostal něco

pořádného k snědku,” řekl markýz majordomovi.

“Pošlu pro něj později.”

“Zajisté, mylorde!”

Markýz už nic víc neřekl a hleděl za odcházejícím Wi ntonem.

Pomyslel si, že jeho modlitba byla jakoby zázrakem

vyslyšena. Díky Wintonovi nyní věděl, kde Zia je.

Zia měla hrozný strach. Když s ní kočár odjel od obchodu

a ona si uvědomila, že je v zajetí kumpánů otce

Protea, vyděsila se k smrti. Snažila se přijít na nějaký

způsob, jak by mohla z kočáru vyskočit.

Koně však uháněli v pouličním provozu, jak nejrychleji

to šlo, a tak jí bylo jasné, že kdyby se snažila

dostat ven, skončila by pod koly kočáru. A i kdyby

vyvázla bez zranění, Saul by ji chytil dřív, než by stačila

utéct, a možná by ji dokonce uhodil, stejně jako

Martu.

Seděla na zadním sedadle a snažila se něčeho přidržet, protože jeli velmi rychle, a přitom si vyčítala, jak byla pošetilá, když odjela s Martou na nákupy úplně sama. Pak si ovšem pomyslela, že i kdyby s nimi byla hospodyně nebo některá ze služebných, nebyly by schopné jejímu únosu zabránit.

Markýzův kočí a lokaj byli nějakým strašným způsobem odstraněni a kočár nyní řídil Saul a ještě jeden z mužů otce Protea. Seděla v kočáře a celá se třásla. Obchody už nechali za sebou, projížděli teď chudšími a špinavějšími čtvrtěmi.

Náhle zahlédla vodu a uvědomila si, že se blíží k Temži. Přepadl ji strach, že s ní chce otec Proteus odplout do nějaké cizí země. Pokud by to byla prav-117 117

da, věděla, že by ji pak už nikdo nikdy nenašel - ani markýz.

Když si na něj vzpomněla, v duchu k němu volala

o pomoc. Už ji jednou zachránil, pamatovala si, jak

bylo vzrušující, když ji odvážel z kláštera a ona doufala,

že už má od otce Protea navždy pokoj. Ve skutečnosti

ji však stále pronásledoval pocit, že se ho nikdy

nadobro nezbaví.

A teď ji měl opět v hrsti a ona věděla, že nebude

úplně spokojen, dokud se nezmocní buď všech jejích

peněz, nebo alespoň velké části z nich.

Co si jen počnu? ptala se sama sebe.

Pak se začala modlit, aby jí markýz opět přišel na

pomoc. Zachraňte mě! Prosím! volala v duchu. Jen

vy. to můžete dokázat!

Náhle se kočár zastavil a Zia spatřila, že jsou na

cestě vedoucí podél řeky. Napadlo ji, že by mohla vyskočit

ven, vrhnout se do Temže a pokusit se o útěk.

Uměla plavat, naučil ji to její otec, ale věděla, že by

to v bohatých šatech, které měla na sobě, bylo velmi

obtížné. Pravděpodobně by se neudržela na hladině

a utopila by se.

Dveře kočáru se zprudka otevřely a dovnitř škodolibě

nahlédl Saul. V očích se mu pod jizvou, která mu

znetvořovala čelo, zračil ďábelský výraz.

“No tak vylez!” poručil jí. “Hezky ses projela

a teďka tě vezmeme na vodu!”

Zia pochopila, že nemá smysl mu odporovat. Saul ze sebe mezitím stáhl livrejový kabát, který očividně vzal jednomu z markýzových sluhů, a hodil ho do kočáru. Kočí, v němž poznala dalšího muže, který rovněž pobýval v klášteře a který se jmenoval Mark, udělal totéž.

Pak ji oba muži, kteří na sobě měli pouze košili, chytili každý za jednu ruku a zamířili s ní k vodě. Vzá-118 118

pětí zaslechla kočár odjíždět a zadoufala, že ať už si ho vzal kdokoliv, bude se dobře chovat k markýzovým ušlechtilým koním.

Pak pod sebou spatřila člun s vesly, kde čekali další

dva muži, které si rovněž pamatovala z kláštera.

“Tady je!” řekl Saul. “A vypadá teďka mnohem načinčanějc,

než když jsme ji viděli naposled!”

Pak Ziu strčil do člunu a oba muži, kteří v něm už

seděli, začali veslovat napříč řekou. Byl tam silný

proud a Zia přemýšlela o tom, zda by měla šanci

uprchnout, kdyby je strhl proud a člun se převrátil.

Nakonec se jim však s velkým odfukováním a oddechováním

podařilo dostat se do klidnějších vod

a Zia spatřila, že se blíží k velmi sešlému hausbótu.

Byl ukotven u hrubého náspu a Zia nejdřív nemohla

uvěřit, že by to mohl být cíl jejich plavby.

Když však člun přirazili k náspu a vytáhli ji na hrubou

zem, bylo jí jasné, že tato zchátralá skrýš bude

jejím vězením. Napadlo ji, že by měla začít křičet

Jedinečná laska a podniknout zoufalý pokus o útěk. Když se však podívala na hrubý, nezastavěný povrch, u kterého byl hausbót ukotven, uvědomila si, že je to velice osamělé místo, kde nejsou žádné doky, a tedy ani žádní lidé. Kdyby křičela, nikdo by ji stejně neslyšel. A i kdyby ano, kdo by se odvážil postavit Saulovi, Markovi a oněm dvěma dalším mužům, kteří neurvale a bojovně nejen vypadali, ale také takoví ve skutečnosti byl i.

Neměla ale příliš času na rozmyšlenou. Muži ji vytáhli po vratké lodní lávce na palubu a postrčili ji zchátralými dveřmi do místnosti, která kdysi zřejmě sloužila jako salon. V křesle tam seděl s nohou v dlaze otec Proteus a vedle sebe měl láhev brandy. Zia se při pohledu na něj zachvěla. Z výrazu jeho obličeje vyčetla, že ho její útěk velmi rozlítil. 119 119

“Tak tady ji máte!” řekl Saul rozjařeně.

“Trvalo vám to zatraceně dlouho!” pokáral ho otec

Proteus. “Ví někdo o tom, že jste ji sem přivedli?”

“Nikdo kromě ptáčků zpěváčků!” odpověděl Saul.

“A koně si odvezl Dixon.”

“Co s nima udělá?” zeptal se otec Proteus.

“Jakmile se mu naskytne příležitost, tak je prodá

a kočár odveze do šrotu.”

Zia zavřela oči. Myslela na to, že markýz by byl určitě nešťastný, kdyby věděl, že koně, na které byl tak pyšný, budou prodáni někomu, kdo je bude nutit těžce pracovat nebo je bude dokonce týrat. Pak na sobě ucítila pohled otce Protea a přemýšlela, co udělají s ní.

“No, dalas mi co proto, slečinko,” řekl a nasupeně na ni hleděl. “Ale za to mi draze zaplatíš, a taky za to, že mi ten tvůj zatracený poručník rozštípl nohu!” rozkřikl se na ni.

Pak, jako by už pohled na ni nemohl vydržet, nařídil: “Odveďte ji dolů a zamkněte ji tam! A vezměte jí šaty a boty, aby se náhodou nesnažila utéct.” “To by se jí stejně nikdy nepodařilo!” řekl Saul a upřímně se té myšlence zasmál. Zia věděla, že má škodolibou radost z toho, jak je bezmocná a nemůže se bránit. Popadl Ziu za ruku a zaryl při tom prsty do její hebké kůže.

“A teď mě dobře poslouchej,” přikázal otec Proteus,

jako by ho náhle něco napadlo. “Napíšeš dopis

svému poručníkovi, kde bude stát, že jestli mi nezaplatí

do poslední pence to, o co si řeknu, tak tě zabiju

- rozumělas?”

Zia si dodala odvahy a řekla vzdorovitě: “Jestli mě zabijete stejně jako tu dívku v klášteře, budete viset!” Otec Proteus se nepříjemně zasmál. “Myslíš si, že jsem tak hloupý jako ty?” zeptal se. “Když tě hodíme 120 120

do Temže a přidržíme ti hlavu pod vodou, popluješ hezky po proudu a urazíš hodně mil, než někdo vytáhne z vody tvoji mrtvolu!”

Způsob, jakým to řekl, v Zie vyvolal pocit, že musí začít křičet, ale nakonec se s nadlidským vypětím sil ovládla, stiskla rty a mlčela.

“Odveďte ji pryč!” nařídil otec Proteus. “Když se na ni koukám, dělá se mi zle!”

Saul vlekl Ziu ke dveřím a otec Proteus zahulákal: “Marku - přines mi další láhev brandy! Ta zatracená noha mě bolí jako čert!”

Saul táhl Ziu dolů po popraskaném a rozbitém lodním schodišti do podpalubí hausbótu. Byla zde chodbička

Jedinečná laska s několika otevřenými dveřmi, o nichž Zia věděla, že vedou do kajut. Saul ji odvedl do kajuty blízko zádi, která byla obrácena k řece. Zia věděla, že to udělal proto, aby si snad nemyslela, že by mohla vylézt lodním okénkem na souš.

Chvíli stál a rozhlížel se kolem. Kajuta byla velmi malá. Pak, jako by chtěl Ziu vystrašit, ji strčil do zad, až upadla na úzkou železnou postel. “Koukej se slušně chovat!” varoval ji. “Nebo si to odskáčeš ještě hůř než jeho vašnost, to ti zaručuju!” Zia se bezděky strachem přikrčila. Saul se chraplavě zasmál, až se to rozléhalo po celé kajutě, a pak odešel. Zia zaslechla, jak za sebou zavírá dveře a zamyká je. Pomyslela si, že sem zřejmě kvůli ní dali nový zámek, aby jim nemohla utéct.

Když měla za to, že už opravdu odešel, zaslechla znovu zarachotit klíč v zámku a ve dveřích se opět objevil Saul.

“Slyšelas snad, co řek starej!” vrhl na ni potměšilý pohled. “Dej mi svoje šaty a boty!”

“Položím je ven před dveře, až se svléknu!” odpověděla Zia.

“Podívejme, slečinka se stydí!” zachechtal se Saul potutelně. “Jestli to sama nezvládneš, mohl bych ti pomoct!”

“Počkejte venku přede dveřmi!” řekla Zia příkře

a vzdorovitě se na něj podívala. Chvíli se obávala, že

ji neuposlechne, ale Saul pak, jako by si uvědomil, že

by byla chyba ji takto nemravně obtěžovat, vyšel

z kajuty a čekal venku.

Měla strach, že se vrátí a bude ji osahávat, a tak si

rychle svlékla krásné šaty, které si oblékla na nákupy

s Martou. Když z ní spadly na zem, vzala je společně

s botami do ruky, otevřela nepatrně dveře a podala je

ven. Zahlédla, jak je uchopily Saulovy špinavé ruce.

“Dostaneš to zpátky, až zaplatíš!” řekl jízlivě.

Zabouchla dveře a ještě zaslechla jeho smích. Saul

opět otočil klíčem v zámku a Zia klesla na postel.

Měla pocit, že je tou nejvyděšenější osobou na světě.

Tentokrát ji nenajde ani markýz a je v moci mužů,

kteří by se ji nezdráhali zabít, kdyby jim to mělo zachránit

kůži. Chtělo se jí tlouct rukama o stěnu a zoufale

křičet, ale její šestý smysl jí říkal, že by to stejně

nepomohlo.

Nevěděla proč, ale něco jí říkalo, že by měla vzít rozum do hrsti. Přešla k lodnímu okénku a pozorovala řeku. Temže byla v tomto místě velmi široká, viděla, že na druhé straně řeky byly jen doky a průmyslové budovy, žádná lidská obydlí. I kdybych se mohla vyklonit ven a mávat, nikdo by mě neviděl, pomyslela si, a Saul a ostatní muži by mě určitě ztloukli, kdyby na to přišli. Poodstoupila od okénka a sedla si na postel. Byla na ní stará, vybledlá matrace, z které na několika místech vypadávala výplň, a její povrch byl potrhaný a potřísněný. Pak zde ještě byly dvě tenké, nepříliš čisté přikrývky. Jinak byla kajuta prázdná, vypadalo to, že už ji dlouho nikdo neobýval.

 

“Mohla bych tu umřít a nikdo by se o tom ani nemusel

dozvědět!” pomyslela si Zia. Pak jí jakýsi

vnitřní hlas řekl, že její otec a matka o ní vědí a nikdy

na ni nezapomenou, ať se stane cokoliv.

“Pomoz mi… tatínku,” modlila se. “Ocitl ses v životě…

v mnoha nebezpečných. situacích. nikdy

bych si nemyslela. že se to může stát. i mně!”

Pak si znovu uvědomila, že jí může pomoci jedině

markýz. Zachránil ji z kláštera, když si už myslela, že

je nadobro ztracená a všemi zapomenutá.

Byla přesvědčena o tom, že až se otec Proteus

zmocní jejích peněz, jak zamýšlí, určitě pak zahyne

při nějaké podivné nehodě a nikdo nebude moci prokázat,

že to byla ve skutečnosti vražda.

Chce ji zabít určitě také proto, že jí dává vinu za

zranění své nohy. Byla si jistá, že když jí hrozil utopením,

bezpochyby už plánoval, co s ní udělá, až bude

mít její peníze ve svých rukou.

Začala se opět modlit - ke svému otci, matce

a k markýzovi. “Prosím… zachraňte mě!” Byla to

úpěnlivá prosba, která vycházela nejen z hloubi jejího

srdce, ale i z její duše.

Bylo pozdní odpoledne a venku už zacházelo slunce, když Zia uslyšela, jak se po schodech dolů blíží kroky. Zaslechla mužské hlasy, ačkoliv nemluvili příliš nahlas, protože na sebe nechtěli upoutat pozornost. Někdo otočil klíčem v zámku, a když se otevřely dveře, stál v nich Mark. V rukou držel podnos a Zia si všimla, že na něm bylo nějaké jídlo, hrníček a miska. Položil podnos na kraj postele a řekl: “Otec Proteus nám nařídil - i když teďka už není kněz - že tě máme udržet na živu, dokud nenapíšeš ten dopis o peníze, takže to koukej všecko sníst nebo tě někdo z nás bude muset nakrmit!”

 

Čekal, že mu Zia něco odpoví, když ale mlčela, dodal: “Slečna se mračí? Tak to tě budeme muset nějak rozveselit, co říkáš?”

Vrhl na ni pohled, z kterého jí naskočila husí kůže, pak vyšel z kajuty ven a zamkl za sebou dveře. Zia pohlédla na jídlo na tácu a pomyslela si, že je tak vyděšená a nešťastná, že nemá ani hlad. Na tácu leželo několik plátků studeného masa, které na otlučeném talíři nevypadalo moc vábně, a kus chleba z bochníku, který byl očividně čerstvě upečený. Dále tam ležela hrudka másla a kus páchnoucího sýra.

V hrníčku byla káva, která naštěstí voněla. Zia si

vzpomněla, že když byl otec Proteus ještě v klášteře,

pil kávu často. To jí dodalo naději, že když už nic jiného,

bude tato káva alespoň čerstvá.

Snědla kousek chleba s máslem a vypila všechnu

kávu. Pak položila podnos ke dveřím, aby ten, kdo ho

přijde odnést, nemusel vcházet do kajuty.

Mezitím se setmělo a o chvíli později zaslechla

zvuk, který ji nejdříve vyděsil. Pak se dovtípila, že

muži snášejí otce Protea po rozviklaném lodním

schodišti do kajuty, která byla nedaleko její.

Kdykoliv ho při tom uhodili do nohy, začal ze sebe

sypat kletby, které nikdy předtím neslyšela. Byla

si ale jistá, že jsou oplzlé a vulgární. Ze způsobu, jakým

muži mluvili, rovněž vytušila, že jsou všichni

notně opilí. Měla takový strach, že se přijdou podívat

do její kajuty, že ani nedýchala a celé tělo měla

napjaté.

Pak zaslechla, jak Saul říká: “Takže každej ví, co

má dělat. Budem všichni spát nahoře a Mark a Mike

si vezmou první hlídku a já s Josephem je pak vystřídáme.”

“Mně se chce spát!” postěžoval si Mark.

“Dej si pozor, ať tě neslyší starej!” okřikl ho Saul.

Další z mužů, Joseph, řekl něco jedovatého, čemu

se všichni zasmáli, a pak se vydali nahoru na palubu.

Zia si hlasitě oddechla.

Pomyslela si, že by se měla pokusit usnout. Zítra,

až bude muset napsat o výkupné, by mohla, pokud

bude šikovná, v dopise nenápadně naznačit, kde ji drží.

Zoufale si však uvědomila, že všechno, co napíše,

si otec Proteus velice pečlivě pročte, aby se ujistil, že

se je nesnaží obelstít.

“Tatínku… pomoz mi… prosím!” modlila se.

Pak opět myslela na markýze. Připadalo jí, že ho

před sebou vidí tak, jak vypadal včera večer - elegantní,

pohledný a neodolatelný z pohledu všech těch

dam, které ho obletovaly. Vzpomněla si, jak s ním

tančila a jak bylo vzrušující být u něj tak blízko a cítit

na svém pasu jeho ruku.

“Kdyby tady tak byl… se mnou!” zašeptala. Když to vyřkla, rozbušilo se jí srdce a mírně se celá zachvěla. V tom okamžiku si uvědomila, že ho miluje, a to už od chvíle, kdy spolu pluli na jachtě. Markýz si svůj plán velice pečlivě promyslel. Přesto se ale nesmírně obával, že pokud se něco nepodaří, mohli by Zie ublížit.

Když jel spolu sWintonem ve svém uzavřeném kočáře dolů k řece, pracovala jeho mysl jako dobře promazaný stroj, aby se ujistil, že na žádnou drobnost nezapomněl. Poté co vstoupil na palubu Jednorožce, zavolal kapitána a posádku do salonu. Řekl jim, co se stalo a co se rozhodl udělat.

Pak pokračoval: “Nemáme tady co do činění s obyčejnými zločinci, tihle jsou nesmírně mazaní. Stačí jeden omyl, jedna chyba a náš pokus o záchranu slečny Langleyové se nezdaří.” 125 125

“Ujišťuji vás, mylorde,” prohlásil kapitán, “že splníme

všechny vaše rozkazy, a jak sám víte, několik

mužů z posádky sloužilo v námořnictvu.”

“Jsem si toho vědom,” odvětil markýz, “a spoléhám

na ně, stejně tak jako na vás, kapitáne, že mi pomůžete

zachránit slečnu Ziu ze spárů mužů, kteří měli

být všichni do jednoho už dávno za mřížemi

a jejich velitel bezpochyby na šibenici!”

Markýz zůstal na palubě Jednorožce až do půl druhé

ráno. Pak nechali na lodi jen dva starší členy posádky,

aby drželi hlídku, a zbytek mužů se vydal tiše

na cestu. Každý z nich si byl vědom své role v plánu

přepadení a všichni museli uznat, že takový plán mohl

vymyslet jen někdo tak chytrý, jako byl markýz.

Šest námořníků zakotvilo v dostatečné vzdálenosti

od hausbótu, kde je nebylo vidět. Přiblížili se k němu

jednotlivě přes nezastavěný terén, kde rostlo množství

divokých křovin, které jim poskytovaly určitou

možnost úkrytu.

Když už byli blízko hausbótu, Winton a ještě jeden

muž si lehli na zem a opatrně se k němu připlazili.

Pohybovali se naprosto neslyšně, aby si jejich přítomnosti

nevšimli muži, kteří na hausbótu drželi hlídku.

Saul a Joseph však byli nejen opilí, ale také ospalí.

Vyšli nahoru na palubu, jak jim bylo nařízeno. Saul

seděl poblíž lodní lávky, opíral se zády o stěnu salonu

a zavíraly se mu oči. Joseph byl na přídi a ležel na zemi.

Byl tak opilý, že o sobě skoro nevěděl.

Ani jeden z takzvaných strážců nepostřehl, že Winton

a jeho společník přeřezali provazy, kterými byl

hausbót přivázán k náspu. Čtyři další muži se plížili

podél bahnitého břehu řeky po kolena ve vodě a začali

hausbót postrkovat po proudu řeky.

Byl odliv, a tak se jim společnými silami snadno

podařilo odtlačit člun od břehu, kde byla voda jen

několik stop hluboká. Když hausbót zachytil proud, odnesla ho voda do vzdálenosti asi deseti stop od souše.

V tom okamžiku Winton vstal a zakřičel: “Hej, pane! Váš člun se utrhl!”

Jeho hlas vyburcoval Saula, který se rozhlédl a uviděl na břehu tmavou postavu. Chvíli nevěděl, co se děje.

Pak Winton zavolal: “Hoďte nám lano a my vás vytáhneme zpátky!”

Zatímco Winton pokřikoval, připojili se k němu další dva námořníci a Saulovo volání o pomoc přivolalo Marka, Josepha a Jacoba. Nikdo z posledně jmenovaných si ve tmě nevšiml, že námořníci z jachty jsou od pasu dolů celí mokří. Soustředili totiž veškerou svou pozornost na házení lan, která ležela na zádi hausbótu, na břeh.

Bylo až neuvěřitelné, jak se to zdálo být obtížné a jak se Wintonovi a dalším dvěma mužům nedařilo lana chytit. Vypadalo to, že jim doslova prokluzují rukama, a tak jim je Saul a jeho společníci museli házet znovu a znovu. K Wintonovi se připojili další muži, takže jich už bylo dohromady celkem šest, ale nebyli o nic šikovnější než ostatní. Hlasy mužů křičících “Tady, chytej!”, “Dávej pozor!” a “Házím!” se rozléhaly široko daleko.

Když markýz plaval k druhé straně hausbótu, mohl

si být jistý, že si ho nikdo nevšimne. Věděl, že Zia bude

zamčena v jedné z kajut, neztrácel však čas nahlížením

do lodních okének. Namísto toho se s mrštností

atleta vyšplhal po boční stěně vratkého hausbótu na

tu část paluby, která byla obrácena směrem k Temži.

Ni kdo tam nebyl.

Přešel ke dveřím na opačné straně, než kde muži pokřikovali na námořníky na břehu, a proklouzl po

lodním schodišti dolů. Ačkoliv byla tma, podařilo se

mu s pomocí světel, která ještě svítila v salonu, rozpoznat

dveře ke kajutám. Nahmatal první v řadě

a vzal za kliku. Když zjistil, že dveře nejsou zamčené,

pokračoval dál.

Z jedné kabiny byl slyšet křik a markýz si byl jistý, že je to otec Proteus. Snažil se přivolat jednoho ze svých mužů, aby k němu přišel a řekl mu, co se děje. Pak markýzova ruka nahmatala masivní zámek a v něm klíč. Ihned mu bylo jasné, že našel, koho hledal. Odemkl a otevřel dveře.

Ziu nastalý hluk probudil a seděla opřená o zadní část postele. Když se dveře otevřely a ona v nich uviděla siluetu postavy, pomyslela si na okamžik, že je to Saul. Byla tak vyděšená, že ačkoliv otevřela ústa a chystala se vykřiknout, nevydala ze sebe ani hlásku.

Její instinkt jí však prozradil, o koho se jedná. Když k ní markýz vztáhl ruce, vrhla se k němu a objala ho kolem krku jako dítě, které se bojí tmy. “To jste… vy!” vyhrkla.

Markýz jí přitiskl své rty na ústa, aby se utišila.

Když ji políbil, připadala si, jako by se nad nimi otevřelo

nebe a obklopilo je oba světlo. Celé její tělo jako

by ožilo.

Pak ji vzal do náruče a Zia zjistila, že je úplně promočený. Teprve teď si uvědomila, jak se k ní dostal. Přesto se k němu přitiskla a on ji vynesl po lodních schůdcích nahoru na palubu, která byla obrácena směrem k řece.

“Jste v bezpečí,” pošeptal jí, “dole je člun.” Když ji spustil po stěně dolů, natáhl se pro ni pár silných rukou a zachytil ji. Posádku člunu tvořili tři námořníci, a když do něj nastoupil i markýz, sedl si vedle Ziy na záď. Poté veslovali od hausbótu pryč.

 

Markýz Ziu objal a přivinul ji k sobě. Ta si s ním připadala jako v nebi a přitiskla tvář k jeho mokrému rameni.

Mlčeli. Až když byli uprostřed Temže, řekl: “Jste v bezpečí a tohle se vám už nikdy nestane!” Zia neodpověděla, cítil jen, jak se chvěje. V té chvíli si přísahal, že ji bude do konce svého života chránit, opatrovat a milovat.

Jak jsem jen mohl být takový hlupák a ztratit ji?

opakoval si neustále v duchu, stejně jako předtím,

když se společně s posádkou připravovali na její osvobození.

Jeho plán byl úspěšný, ale jediné, na čem mu

opravdu záleželo, bylo to, že je Zia opět s ním.
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Když veslice dorazila na druhý břeh, mraky se náhle

rozestoupily. Noc byla původně tmavá, ale

nyní svítil měsíc. Markýz vzal Ziu do náručí a vynesl

ji z člunu na pevninu. Pak se ohlédl a spatřil zřetelněji

než předtím, že proud odnesl hausbót téměř doprostřed

řeky.

Člun se zádí rychle potápěl a markýz věděl, co je toho příčinou. Jeho muži do něj totiž poté, co ho odstrčili od břehu a co markýz odvesloval se Ziou pryč, udělali na jeho příkaz těsně pod hladinou vody díru. Markýz si byl jistý, že to nebude obtížné, protože člun byl velmi zchátralý. Nyní věděl, že ze zádi natéká dovnitř voda a pomyslel si, že už možná téměř zaplavila kajutu, ve které se nacházel otec Proteus. Markýz viděl poměrně zřetelně svoje muže na břehu a vytušil, že společníci otce Protea museli skočit z potápějícího se hausbótu do vody a nyní se snaží doplavat ke břehu. Dvěma z nich se to už téměř podařilo, ale markýz věděl, že hned jakmile vylezou z vody, chytí je jeho posádka.

Další dva lotři měli potíže a markýz se dovtípil, že asi neumějí plavat. Jestliže se utopí stejně jako otec

Proteus, bude to jedině dobře, alespoň si ušetří soudní řízení, které by proti nim jinak musela vést policie. Na břehu už čekal markýzův kočár. Markýz usadil Ziu na zadní sedadlo a pak ještě chvíli pozoroval hausbót. Byl už téměř celý pod vodou a markýz si byl jistý, že je pouze otázka času, kdy se úplně potopí. Pak už Proteus nikdy nebude moci Zie vyhrožovat. Nastoupil do kočáru, a když mu lokaj položil přes kolena pokrývku, všiml si, že si Zia zakrývá rukama hruď. Teprve teď si uvědomil, že má na sobě pouze hedvábnou košilku a spodničku, a tak ji opatrně zahalil přikrývkou jako šálem.

Když se dal kočár do pohybu, Zia na něj pohlédla

a šťastně vyhrkla: “Vy. jste mě. opět zachránil!”

Markýz jí položil ruku kolem ramen a zašeptal:

“Už jste v bezpečí, miláčku, a já si budu do smrti vyčítat,

že jsem tohle nepředvídal.”

“Modlila jsem se. abyste mi přišel na pomoc.

jsem si jistá… že vás přitom provázel… můj tatínek.”

Jedinečná laska “Určitě,” přitakal markýz, “ale nejdůležitější je, že jste už v bezpečí.”

Přitiskl ji blíž k sobě a poznamenal: “Obávám se, že jsem vás namočil.”

“To nevadí,” odpověděla Zia. “Chci mít jistotu, že jste tady se mnou.”

Položila mu hlavu na rameno, jako by se chtěla ujistit o jeho přítomnosti, a markýz řekl tiše: “Znám lepší způsob, jak se o tom ujistit.” Pak se jeho rty dotkly jejích.

To bylo to, co si Zia přála a po čem toužila. Když byli ještě ve člunu, sužovaly ji pochyby, zda ji markýz na hausbótu políbil jen proto, aby přestala mluvit. Nyní se jí v těle rozezněly pocity, které nikdy předtím nepoznala. Cítila, jak její láska k němu stoupá téměř jako mořské vlny.

Miluji vás… miluji vás! chtěla vyhrknout, ale nemohla promluvi t.

Markýz ji zasypával pomalými, vášnivými polibky

a Zia měla pocit, že je jeho součástí a už je od sebe

nikdo nerozdělí. Připadala si, jako by je oba obklopilo

oslňující nebeské světlo a jeho intenzita ji rozechvívala.

Nevěděla proč, ale měla dojem, že markýz

cítí totéž.

Mezitím ujeli velký kus cesty, než jí sdělil: “Protože už nechci, abyste se ještě někdy musela takhle strachovat, nechali jsme Protea utopit!” Následovala chvíle ticha, jako by Zia nemohla myslet na nic jiného než na rozkoš, kterou jí poskytl. Pak se ho tiše zeptala: “V tom. hausbótu?” “Nedalo se nijak zabránit tomu, aby se nepotopil na dno řeky.”

Zia zatajila dech. “Možná… je to… špatné… mít

radost… ale teď vím… že se už nemusím… bát.”

“Už nikdy,” odtušil markýz, “a abych si tím mohl

být úplně jistý, kdy se za mě provdáte, drahoušku?”

Projížděli zrovna kolem několika pouličních lamp,

a když k němu Zia vzhlédla, spatřil markýz rozzářený

výraz jejího obličeje. Tázavě na ni hleděl a Zia si opět

opřela tvář o jeho rameno.

“Vy… si mě… opravdu chcete… vzít?” hlesla.

“Nikdy v životě jsem si nic nepřál víc,” odpověděl

markýz, “a kromě toho mě nikdo nemůže obviňovat

z toho, že si vás beru kvůli majetku, miláčku!”

“Tak jsem to nemyslela,” odvětila Zia, “ale… možná

se. se mnou budete. nudit. a byl byste šťastnější.

s některou z těch krásných dam, které jsem

viděla… na plese.”

Teprve v tu chvíli přišla markýzovi opět na mysl Yasmin. Připadalo mu zvláštní, že na ni úplně zapomněl. Věděl , že Harry mu takové řešení navrhoval.

 

Mohl ale upřímně přísahat, i když by mu to nikdo nevěřil, že ve své snaze najít Ziu a zachránit ji před Proteem nikdy nepomyslel na svůj vlastní problém s Yasmin a jejím tvrzením.

Nyní byl přesvědčen, že sňatek se Ziou je tím pravým

a přirozeným řešením, ale ona se nikdy nesmí

dozvědět, v jaké se ocitl patálii. Protože bylo jednodušší

přesvědčit ji o tom, jak moc ji chce, polibky než

slovy, líbal ji celou cestu, dokud nedorazili k Oke

House.

Když se koně zastavili, vyhrkla: “Jsme… doma!” “Ano, tohle už bude navždycky váš domov,” řekl markýz.

Jedinečná laska Když lokaj otevřel dveře kočáru, Zia ze sebe náhle vydala nepatrný výkřik. “Co se děje?” zeptal se markýz. “Zapomněla jsem… zapomněla jsem vám říct, co se stalo s vašimi koňmi!”

Dveře kočáru byly otevřené, ale markýz zůstal sedět

a ona věděla, že jí naslouchá.

“Muž jménem Dixon si je vyzvedl na břehu řeky

a má v úmyslu… je prodat!” Zie se trochu třásl hlas,

protože si byla jistá, že ho to určitě rozladí.

“A kočár,” dodala, “chce odvézt… do šrotu.”

“Jsem rád, že jste mi to řekla, miláčku,” pronesl

markýz poklidně a vystoupil z kočáru.

Když vešel do domu, spatřil v hale podle očekávání

svého tajemníka.

“Přivezl jsem slečnu Langleyovou domů, Barrette,” řekl, “a mám pro vás několik důležitých úkolů.” Pan Barrett vyčkával a markýz vzal Ziu do náruče. “Raději vás ponesu,” řekl, “myslím, že jste toho dnes v noci už zažila tolik, že byste teď měla jít co nejrychleji do postele! Doufám, že se vám bude zdát o mně!” 134 134

Když ji nesl nahoru po schodech, usmála se na něj. “Určitě…,” zašeptala, “a budu vám… pořád z celého srdce… děkovat.”

Markýz neodpověděl a donesl ji po chodbě do její ložnice, kde svítila světla. Nebyla tam žádná služebná, ale markýz věděl, že přijde hned, jakmile na ni zazvoní. Položil Ziu opatrně na postel, přitiskl si ji k sobě a začal ji divoce a dychtivě líbat. “Jste jen moje!” řekl. “Zítra si o tom promluvíme.” Zia se na něj podívala rozzářenýma očima a markýz si pomyslel, že žádná žena nemůže vypadat půvabněji a svůdněji. S námahou se obrátil ke dveřím. “Prosím… hned se převlečte!” zavolala na něj Zia. “Mám strach, že se nachladíte.”

Markýz měl na sobě pouze košili a černé přiléhavé kalhoty. Už na něm trochu uschly, ale byly ještě stále vlhké. Věděl, že má Zia pravdu.

“Budu se řídit vaší radou,” opáčil, když vycházel

z pokoje, “samozřejmě i v budoucnosti!”

Zia se zasmála, protože věděla, že to bude ona, kdo

ho bude poslouchat. A přesně to si také přála.

Než zatáhla za zvonek, aby přivolala svou služebnou,

poklekla vedle postele a děkovala vroucně bohu,

že je v bezpečí a otec Proteus jí už nikdy nebude moci

ublíži t.

Pak ulehla a doufala, že noc rychle uteče, aby se co nejdříve zase mohla vidět s markýzem. Nakonec spala klidným spánkem až do samého poledne. Když se probudila, zazvonila, aby jí přinesli snídani, ale než se tak stalo, přišla do pokoje Marta. “Konečně jste zpátky! Díky bohu!” zvolala. “Všichni jsme se o vás tak báli!”

“Nic se mi nestalo, díky jeho lordstvu,” usmála se Zia, “ale měla jsem hrozný strach, Marto!”

“To vám věřím,” řekla Marta, “ale jeho lordstvo

všem přísně nařídilo, že o tom nesmíme mluvit s vámi,

mezi sebou a ani s nikým jiným!”

Ziu to nejprve překvapilo, ale pak uznala, že je to moudré. Kdyby se o tom v domě mluvilo, markýzovi světáčtí přátelé by to určitě roznesli dál a možná by se to dostalo až do novin.

Otec Proteus je mrtvý! pomyslela si. A čím dřív…

Jedinečná laska na něj všichni. zapomenou. tím lépe! Marta jí vyprávěla, jaký o ni měli všichni strach a jak Dobson oplakával ztrátu svých koní. “Právě jsem ale slyšela od pana Barretta,” pokračovala Marta, ‘že koně už našli a přivedli je zpátky do stájí jeho lordstva.”

“To jsem ráda!” zvolala Zia. “Nemohla bych snést pomyšlení, že se těm ušlechtilým zvířatům něco stalo nebo že byla prodána někomu, kdo by je pak týral.” “Jsou už také v bezpečí,” usmála se Marta. “A pan Barrett by mě chtěl příští týden vzít na venkov, abych se mohla setkat s dámou, která vyučuje na té škole.” Marta budila dojem, že je tím nadšená, a proto Zia zavedla řeč na Martino budoucí zaměstnání a její nové šaty.

Ve skutečnosti se však nemohla dočkat chvíle, až opět uvidí markýze. Jakmile se oblékla, seběhla dolů, aby zjistila, zda je v domě. Našla ho v jeho pracovně. Když otevřela dveře, spatřila, že je tam sám. Rozběhla se k němu a on ji k sobě přitiskl a líbal ji tak dlouho, až byli oba bez dechu. “Měl jsem obavy, že už jste zase zmizela!” řekl hlubokým hlasem.

“Ne, jsem tady, ale když jsem se probudila, měla jsem pocit, že ještě pořád sním.” Markýz ji opět políbil a pak ji dovedl k pohovce a oba se na ni posadili.

“Zařizoval jsem spoustu věcí,” řekl. “Nejdřív jsem zašel za arcibiskupem do Lambethského paláce a zastihl jsem ho zrovna při snídani.”

Zia na něj udiveně pohlédla a markýz jí vysvětlil: “Dal mi zvláštní povolení, a to znamená, miláčku, že můžeme jet na zámek Oke a můj kaplan nás hned zítra, jakmile tam dorazíme, oddá.” “Oddá!” zašeptala Zia.

“Chci vás mít vedle sebe nejen ve dne, ale i v noci,” řekl markýz a zdůraznil poslední slovo. Zia se zarděla a markýz si pomyslel, že je půvabná jako jitřenka.

‘Už nebudu čekat ani o minutu déle,” řekl. “Stávají se vám tak nevypočitatelné a neobvyklé věci, že už nechci dál riskovat!”

“Chci se za vás provdat… chci se stát vaší… ženou,”

zašeptala Zia, “jsem tak… šťastná!”

“A co teprve já!” odvětil markýz a znovu ji políbil.

Vzápětí se otevřely dveře a dovnitř vstoupil Harry.

Tak tak se od sebe stačili odtáhnout.

“Dobrý den!” pozdravil srdečně. “Co se děje? Zia

nepřišla včera na večírek a s tebou, Rayburne, jsem

byl přece dohodnutý, že se dnes ráno pojedeme společně

projet!”

“Promiň, Harry,” omlouval se markýz, “ale měl jsem spoustu vyřizování. Nejdřív mi ale musíš poblahopřát, protože mi Zia slíbila, že se stane mou ženou!” “To je ta nejlepší zpráva, jakou jsem se za poslední roky dozvěděl!” opáčil Harry. “Tak všechno nejlepší, brachu! A smím teď políbit tvoji nastávající?” “Tentokrát ti to dovolím,” odvětil markýz s nevolí, “ale nemysli si, že si z toho uděláš zvyk!” Harry se zasmál a políbil Ziu na obě tváře. 137 137

Pak, jako by nemohl odolat, markýz řekl: “Povíme ti, co se stalo, ale nesmíš to prozradit živé duši!” “Věděl jsem, že se něco dělo!” odtušil Harry. “Ale nejdřív bych si dal doušek šampaňského, abych se Jedinečná laska posílil, než si to vyslechnu.” Posadil se do křesla a s úžasem naslouchal markýzovu vyprávění. Když skončilo, uvědomil si, že sklenice šampaňského, kterou držel celou dobu v ruce, zůstala nedotčená, a zvolal: “To je k neuvěření! Jenom ti, Rayburne, nikdy neodpustím, žes mě na tu záchrannou akci nevzal s sebou!”

“Dnes ráno jsem se byl podívat na jachtě,” poznamenal markýz, “ještě nikdy jsem neviděl své námořníky tak hrdé a spokojené. Mimochodem, na policejní stanici nakonec skončili jenom tři muži a všichni byli hned na místě obžalováni.”

Markýz pohlédl na Ziu a pak kvapně dodal, aby ji to moc nerozrušilo: “Muž, který si říkal otec Proteus, se utopil a stejně dopadl i Saul. Kdyby zůstali naživu, byli by oba dva obžalováni z vraždy. Ti ostatní však nebyli obžalováni z únosu, ale pouze z krádeže cenných relikvií z kláštera.”

“To od tebe bylo chytré!” poznamenal Harry.

“Byli donuceni prozradit, kde svůj lup ukryli, a půjdou

za krádež na několik let do vězení.”

“Takže už nehrozí žádné nebezpečí,” řekl Harry.

Jeho oči se setkaly s markýzovýma a oba věděli, že

naráží na Yasmin Catonovou.

Pak spolu poobědvali a mluvili o všem možném, kromě hrůzy, kterou musela Zia projít. Po obědě markýz poznamenal: “Mám ještě spoustu zařizování, miláčku, a jistě pochopíš, že musím o našem tajném sňatku dát vědět princi z Walesu. Velmi by ho mrzelo, kdyby se o tom dozvěděl jako všichni ostatní pozítří z novin!” 138 138

“Už abychom byli na cestě na venkov!” vyhrkla

Zia. Chtěla se vyhnout setkání se všemi těmi krásnými

dámami, které usilovaly o markýzovu přízeň

a které zpráva o jeho sňatku určitě rozladí. Byla si

jistá, že budou žárlit, a budou ji proto nenápadně pomlouvat.

Obávala se, že by ji pak markýz mohl mít

méně rád.

“Vyrazíme hned po snídani,” slíbil markýz. “A teď bych chtěl, abyste následovala příkladu mé babičky a šla si do svačiny lehnout.”

Markýza byla dojata, když se dozvěděla, že její

vnuk Ziu našel a že je v bezpečí. Její únos ji tak rozrušil,

že uposlechla rad, aby zůstala ležet. Prohlásila

však, že sejde dolů na večeři.

“Uvidíme se tedy na večeři, babičko,” řekl markýz.

“Už se těším, až vám povím, proč jsem teď ten nejšťastnější

člověk na světě!”

Když odešel, ukáplo markýze samou radostí několik

slz. Měla svého vnuka už od malička nesmírně ráda.

Ačkoliv jeho životem prošlo nespočet krásných žen,

jak ubíhala léta, hořce litovala toho, že se z něj s každým

milostným vztahem stává větší a větší cynik.

Nyní byl očividně šťastný, úplně se proměnil. Markýza

si pomyslela, že její modlitby byly vyslyšeny,

protože Zia pro něj byla ideální manželka.

Zia byla příliš rozrušená a šťastná na to, aby pociťovala

únavu, a tak si nešla do svého pokoje lehnout. Namísto

toho zamířila do markýzovy pracovny, aby ho

nepropásla, až se vrátí. Vzala si z police knihu, ale

nemohla se na čtení soustředit. Myslela na to, jak je

markýz báječný a že žádná žena nemůže být šťastnější

než ona, protože jí patří jeho láska.

Pak, zrovna když se modlila, aby ho nikdy nezklamala,

se otevřely dveře a Zia zaslechla, jak majordom

 

Carter říká: “Jak vidíte, mylady, nelhal jsem vám, jeho lordstvo tu není.”

“V tom případě tady na něj počkám, dokud se nevrátí,” odpověděl ženský hlas.

“Jak si přejete, mylady,” odpověděl Carter poněkud podrážděným tónem.

Když za sebou zavřel dveře, byla si Zia vědoma, že už není v místnosti sama. Seděla zabořená v hlubokém křesle vedle krbu, které nebylo ode dveří vidět, a nyní poněkud nervózně vstala.

U stolu stála jedna z nejkrásnějších žen, jaké kdy viděla. Byla sice oblečena v černém, ale přesto působila nesmírně elegantně. Její sukně byla vzadu tak bohatě vypodložená, že by to markýza jistě považovala za příliš extravagantní.

Zatímco Zia váhala a přemýšlela, co říci, otočila dáma, která dosud upřeně hleděla na kupku dopisů, hlavu a spatřila ji. Okamžitě strnula a v očích se jí objevil nepřátelský výraz.

“Vy jste Zia Langleyová, pokud se nemýlím!” řekla tvrdým hlasem.

“A-ano…” odpověděla Zia. “Jestli čekáte na jeho lordstvo, obávám se, že asi přijde až za dlouho.” “Tak si alespoň promluvím s vámi!” opáčila lady Catonová. “Zaslechla jsem, i když se to nemusí zakládat na pravdě, že se s vámi jeho lordstvo hodlá oženit.” “Má to být oznámeno pozítří.”

Yasmin Catonová pronikavě vykřikla. “Takže je to

pravda! Když se to ke mně doneslo, měla jsem za to,

že je to lež, protože žádný muž - žádný muž na celém

světě - by se nemohl zachovat tak odporně, tak hanebně!

Kéž bych ho za to mohla zabít!” Mluvila tak

prudce, až Zia dostala strach.

“Co. tím chcete. říct? Já. já vám. nerozumím!”

“Pak mi dovolte, abych vám to vysvětlila,” odtušila žena a přistoupila blíž. “Jsem lady Catonová a markýz, do kterého jste zřejmě zamilovaná, je naprosto bezzásadový a amorální člověk! Chce se s vámi oženit jen proto, aby nemusel dostát své povinnosti!” vychrlila ze sebe a Zia bezděky udělala krok dozadu. “Já… nechápu… co… mi chcete sdělit.” “Pravda je taková, že do mě byl Rayburn zamilovaný. Protože jsem věřila jeho ujišťování, jak moc mě miluje, stala jsem se jeho milenkou a on mi slíbil, že jakmile můj manžel zemře, ožení se se mnou!” Pak zvýšila hlas a pokračovala: “Ale teď, když jsem konečně volná, opustil mě a také dítě, které s ním čekám.”

Zia v první chvíli nepochopila, co Yasmin říká. Když se dovtípila, zbledla jako stěna. “Vy… budete mít… dítě?” zakoktala.

“Jste snad hluchá?” obořila se na ni Yasmin Catonová. “Ano, čekám markýzovo dítě a jste připravená, vy malá, zazobaná hlupačko, se kterou se bude markýz za pár týdnů nudit k smrti, nechat ho, aby se schovával za vaše sukně, než aby dostál své povinnosti a legitimizoval své dítě?”

Zia na ni hleděla vytřeštěnýma očima a celá se chvěla.

Pak, jako by ji chtěla zastrašit, Yasmin Catonová

náhle vykřikla: “Odejděte odsud pryč! Nechte ho na

pokoji! Patří mně - rozumíte? Je můj, a ať se snaží sebevíc,

nedovolím, aby mě opustil!” Mluvila tak ostře,

že se její hlas rozléhal pracovnou.

Zia vykřikla jako malé, raněné zvíře, otočila se

Jedinečná laska a vyběhla z místnosti. Utíkala chodbou, napříč halou, aniž si všimla užaslých pohledů Cartera a lokajů, a po schodech nahoru. Vřítila se do svého pokoje, zabouchla za sebou dveře a vrhla se na postel.

 

Byla tak šokovaná, tak ohromená tím, co slyšela, že ani nemohla plakat. Ležela bezvládně na posteli a měla pocit, jako by ji ta krásná žena, kterou markýz obelhal, pobodala po celém těle a ona byla nyní blízka vykrvácení.

“Musím… odejít!” problesklo jí hlavou. “Má… pravdu, jestli čeká… jeho dítě… musí si ji markýz…

vzít!”

Pak si pomyslela, že nemá kam jít. Doufala, že ji

něco napadne, ale nemohla na nic přijít. Náhle si zčistajasna

vzpomněla na to, jak markýz řekl Martě: “Jestli

si přejete jít do kláštera, zařídím u arcibiskupa

z Westminsteru, abyste se dostala do toho nejlepšího.”

Klášter! Bylo to jediné útočiště, které ji v dané chvíli

napadlo. Nebyla katolička, ale kdysi řekla otci Antonínovi,

že by si přála konvertovat. Přijal by ji jakýkoliv

klášter, nebylo by to spojeno s žádnými obtížemi.

Vzala si z šatníku klobouk, sebrala své rukavice

a kabelku a sešla po schodech dolů.

Když došla do haly, spatřila majordoma Cartera

a požádala ho: “Zavolal byste mi, prosím, drožku?”

“Drožku, slečno?” zvolal Carter. “Nechám poslat

do stájí pro jeden z kočárů jeho lordstva, bude to trvat

jen chvilku.”

“Ne, přeji si drožku!” řekla Zia důrazně.

“Snad nechcete jet někam sama, slečno?”

“Nevím, proč byste mi v tom měl bránit,” odpověděla

Zia, “myslím, že na to nemáte právo.”

Carter vypadal zahanbeně. Bylo mu jasné, že je něco

v nepořádku. Po tom všem, co se stalo, nemohl

uvěřit, že by se Zia chtěla zase někam vydat sama.

“Poslyšte slečno,” řekl vlídným tónem starého rodinného

sluhy, “jeho lordstvo by si jistě nepřálo,

abyste jela někam sama v pouliční drožce, když jsou

vám ve stájích k dispozici naši koně a kočí.”

“Musím. odjet. prostě musím!” vyhrkla Zia zoufale.

“Myslím, slečno, že byste si nejdříve měla promluvit s panem Barrettem.”

Zia měla pocit, jako by byla opět proti své vůli vězněna. Jelikož byl teplý a slunný den, byly domovní dveře otevřené, a tak Zia už beze slova prošla kolem Cartera, seběhla dolů po schodech a vyběhla po krátké příjezdové cestě na ulici.

Carter ji s úžasem sledoval a potom řekl jednomu

z kočích, o němž si myslel, že je rozumnější než

ostatní: “Běžte za slečnou Langleyovou, Jamesi, a nespusťte

z ní oči. Jestli si vezme drožku, nastupte do

další a jeďte za ní. Rozumíte?”

“Ano, pane Cartere!”

Carter vsunul ruku do kapsy, vyndal z ní první

mince, co nahmatal, a vtiskl je mladíkovi do ruky.

“Pospěšte si, běžte už!” pobídl ho. “A za žádných

okolností ji neztraťte z očí!”

James vyběhl na ulici a Carter zamířil rychlým

krokem, skoro to vypadalo, že běží, do pracovny pana

Barretta.

Zia našla volnou drožku téměř okamžitě a nařídila drožkáři, aby ji odvezl do Westminsterské katedrály. Byl teplý den, a tak byla střecha drožky stažená dolů,

Jedinečná laska ale pro Ziu neexistovalo žádné slunce, obklopovala ji pouze neproniknutelná temnota. Drožka jela pomalu, markýzovi temperamentní a šlechtění koně by cestu zvládli jistě mnohem rychleji. K Westminsterské katedrále to ovšem nebylo daleko. Zia po celou dobu zadržovala slzy, chtěla totiž při rozhovoru s kardinálem působit rozumně, aby pochopil její touhu vstoupit okamžitě do kláštera.

 

Už nikdy… nechci milovat… nikoho jiného, pomyslela si nešťastně, jak bych tedy mohla… zůstat… v tomto světě, kde bych ho pak… vídala… s jeho… ženou a. dětmi?

Zavřela oči a myšlenka na to jí rozdírala srdce. Bylo utrpení domnívat se, že možná svou lásku k ní pouze předstíral a snažil se jen vyhnout se svým povinnostem, jak řekla lady Catonová.

Co si bez něj… počnu? pomyslela si zoufale. Nyní

litovala, že se jí včera v noci nepodařilo skočit do

Temže a že se stejně jako otec Proteus neutopila.

Když dorazili kWestminsterské katedrále, zaplatila

drožkáři a vešla dovnitř. V obrovském chrámu bylo

cítit kadidlo a v postranních kaplích poblikávaly stovky

svíček. Zia poklekla a chvíli hleděla na hlavní oltář.

Pak zahlédla muže, který vypadal jako kostelník.

Zamířila k němu a požádala jej: “Chtěla bych se

setkat s Jeho Eminencí kardinálem. Je to možné?”

Na kostelníka její vzezření bezpochyby udělalo dojem,

a tak bez okolků odpověděl: “Nejsem si jistý,

madam, jestli je Jeho Eminence právě teď přítomna,

ale je zde monsignore St. Ives. Chtěla byste si promluvit

s ním?”

“Mockrát vám děkuji,” odpověděla Zia.

Muž ji odvedl postranní uličkou za oltář a pak ji požádal, aby chvíli počkala. Zia měla pocit, jako by celá zkameněla. Bylo jí, jako by ji muka, která zažívala poté, co si vyslechla lady Catonovou, úplně ochromila. Měla dojem, jako by své tělo už téměř ani necítila. Pak se dveře před ní otevřely a muž, který ji sem přivedl, řekl: “Monsignore na vás čeká, madam.” Zia vstoupila dovnitř a spatřila, že se ocitla v malé místnosti, která vypadala spíše jako pracovna. Na policích byly církevní knihy a monsignore, vlídně vyhlížející postarší muž, seděl za stolem.

 

Když vstoupila dovnitř, povstal a Zia před ním udělala pukrle, jako to dělala v klášteře před otcem Antonínem a později před otcem Proteem. “Přála jste si mě vidět?” zeptal se monsignore mírně a podal jí ruku.

“Já… chtěla jsem vás… o něco požádat, monsignore,” odpověděla Zia.

Kněz ukázal na židli na druhé straně stolu a oba se posadili.

“Co pro vás mohu udělat?” otázal se.

Zia se zhluboka nadechla. “Chci… se stát katoličkou…

a vstoupit do kláštera. Jsem… bohatá… takže

mohu veškerý svůj majetek darovat jakémukoliv klášteru.

který mě při jme.”

“Rozhodla jste se tak po zralé úvaze?” zeptal se jí

monsignore po chvíli mlčení.

“Ano. už jsem nějakou dobu. pobývala v jednom

klášteře v Cornwallu.”

“Jak se jmenoval?”

“Klášter Svatého trnu,” odpověděla Zia. “Byla to částečně i škola… a otec Antonín, který… klášter vedl,

Jedinečná laska je velmi nemocný… a už se asi… neuzdraví.” “O tom klášteře jsem už slyšel,” poznamenal monsignore. “Žila jsem tam poslední dva roky,” řekla Zia, “pak mě ale… přesvědčili… abych zkusila žít… ve společnosti. Poznala jsem však… že to není pro mě.” Když to říkala, nedokázala zabránit tomu, aby v jejím hlase nebyla slyšet bolest, kterou prožívala. Monsignore se k ní naklonil a řekl: “Myslím, že jste nešťastná, mé dítě. Proto si přejete vstoupit do kláštera?”

Zia měla stažené hrdlo, a tak jenom přikývla. Monsignore pronesl mírným hlasem: “Neštěstí není vždy tím nejlepším důvodem, proč zaslíbit svůj ži-145 145

vot bohu. Proto bych vás chtěl požádat, abyste ještě

nějaký čas přemýšlela o možnosti setrvat ve světě,

kam patříte, než učiníte zbrklé rozhodnutí, které zásadním

způsobem ovlivní celý váš život.”

“Už jsem se… rozhodla,” odpověděla Zia. “Prosím

přijměte mě. přijměte mě hned teď!” Pohlédla na

monsignora a oči se jí zalily slzami.

Kněz váhal a očividně přemýšlel, co by měl říci,

když vtom se za ním otevřely dveře a tentýž kostelník,

který přivedl Ziu, ohlásil: “Přišel za vámi nějaký

džentlmen, monsignore!”

Zia se neohlédla, ale zaslechla za sebou kroky a pak ke svému úžasu hluboký hlas: “Zio! Jak jste mohla udělat takovou hloupost?”

Zia se však neotočila, namísto toho si rukama zakryla obličej a rozplakala se.

Markýz se na ni podíval a řekl: “Musíte mi prominout,

monsignore. Jsem markýz z Okehamptonu. Viděl

jsem, jak moje schovanka jede sama v drožce kolem

Buckinghamského paláce, a tak jsem se vydal za

ní, protože jsem věděl, že něco není v pořádku.”

“Také si to myslím,” odpověděl monsignore St.

Ives. “Proto bych vám chtěl, mylorde, navrhnout, že

vás zde nyní nechám o samotě, abyste si spolu promluvili.

Pokud se potom se mnou ještě budete chtít

vy nebo tato mladá dáma setkat, jsem vám k dispozici.”

“Jste velmi laskav,” odvětil markýz, “jsem vám nesmírně

vděčný.”

Kněz vzápětí nato vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

Markýz se posadil na židli vedle Ziy. “A teď mi povězte, co se stalo,” řekl mírně. “Co se děje? Nemohl jsem věřit svým očím, když jsem vás viděl jet samotnou.”

 

Zia neodpověděla, a tak po chvíli řekl. “Proč jste sem přišla?”

“Chci… chci… vstoupit do kláštera!” zamumlala Zia.

“A opustit mě?”

“A-ano.”

Nebylo ji téměř slyšet, ale markýz její přitakání zachytil

a po chvíli řekl: “Myslel jsem si, že mě milujete!”

“Ano… miluji vás!” vzlykala Zia. “Ale vy patříte…

jí a já. nemůžu žít ve světě. kde bych vás

mohla vidět. s nějakou jinou ženou. která by byla

vaší. m-manželkou!”

Markýz strnul a pak ji vyzval: “Přestaňte plakat, miláčku, a povězte mi, co se vlastně stalo a proč vás to tak rozrušilo.”

Zia neodpověděla a stále si zakrývala rukama obličej. Už ale neplakala.

Markýz se k ní naklonil a vzal opatrně její ruce do

Jedinečná laska svých. Ziiny tváře byly smáčené slzami, její dlouhé řasy byly vlhké, a když na něj pohlédla, spatřil v jejích očích bolest a utrpení.

Markýz před ní poklekl na jedno koleno a objal ji kolem ramen. “Co se stalo, miláčku, lásko moje?’ zeptal se.

Cítil, jak se Zia chvěje. Hleděla do země a po chvíli řekla téměř neslyšně: “Ta. dáma řekla. že s vámi čeká. dítě. a prý jste jí slíbil. že se s ní. oženíte!” Markýz chvíli mlčel a pak odvětil: “Podívejte se na mě, drahoušku, prosím.”

Zia pomalu zvedla oči a markýz poté řekl: “Jsme

na posvátném místě, v domě božím, a já vám přísahám

na všechno, co je mi svaté, na památku své matky,

kterou jsem miloval tak, jako jste vy milovala

svou matku, že žádná žena, včetně té, se kterou jste

mluvila, se mnou nikdy nečekala dítě!”

Zia na něj upřeně hleděla.

 

“Musíte mi věřit,” naléhal markýz, “protože nepochybuji o tom, že váš instinkt a láska ke mně by vám prozradily, kdybych vám lhal, stejně tak jako vám řeknou, že mluvím pravdu.”

Zie se maličko rozzářily oči a zašeptala: “Proč.

proč by mi pak ale. říkala. takovou věc?”

“Protože si vzala do hlavy, že se za mě provdá, dokonce

už v době, kdy byl její manžel naživu.”

“A. vy si ji nechcete. vzít?”

“Nikdy jsem se nechtěl oženit s nikým kromě vás!” řekl markýz přesvědčivě. “Ale pak. nerozumím. proč. ?”

“Poslouchejte mě, drahoušku,” řekl markýz. “Nebudu vám předstírat, že v mém životě nebyla před vámi žádná žena. Jsem muž, a když mě chce krásná žena poctít svou náklonností, musel bych být stroj, abych tomu dokázal odolat.”

Podíval se, jestli ho Zia poslouchá, a pak pokračoval: “Vy jste ale natolik rozumná, abyste pochopila, že muž touží po ženě, protože je krásná, a že to, co k ní cítí, je okouzlení, které by pociťoval při pohledu na krásnou květinu, nebo potěšení, které mu dává hudba nebo teplo slunce.”

Všiml si, že Zia trochu roztála, a tak dodal: “Může

to být sice příjemný pocit, ale není to skutečná láska -

láska, jakou cítím k vám, moje nejdražší, a jakou jistě

cítíte ke mně. To, co jsme společně našli, je láska,

která přichází od boha, láska, jakou muž ve svém životě

pocítí jen k jedné ženě, a ta se tak stává jeho součástí.”

Markýz k sobě Ziu trochu přitáhl a opět pokračoval:

“To je ta jedinečná láska, kterou váš otec pociťoval

k vaší matce a můj otec zase k mé matce. Je to láska

od boha, která nemůže být nikdy pošpiněna lží, podvodem

nebo zradou.”

 

Zia něco neslyšně zamumlala a markýz řekl: “Otec Proteus byl špatný člověk a stejně tak zkažená je pod krásou svého obličeje i žena, kterou jste před chvílí potkala. Musíme na oba dva prostě zapomenout!” “Ale… co když,” hlesla Zia, “se vám… pokusí…

ublížit?”

“To se jí už povedlo tím, že vás tak rozrušila!” odvětil markýz. “Její manžel ještě není ani pohřben, a tak by mě ani ve snu nenapadlo, že přijde do mého domu, vy se s ní setkáte a ona vám řekne takovou lež.” Chvíli bylo ticho a pak Zia zašeptala: “Omlouvám se… odpusťte mi… prosím… měla jsem vám… věřit.”

“Přál bych si, abyste mi důvěřovala,” řekl markýz, “a vy musíte odpustit mně… že jsem v minulosti hřešil. Přísahám vám ale zde v této katedrále, že už to nikdy neudělám.”

Zia tiše vzlykla. “Miluji vás… tolik vás miluji!” zašeptala, “ale když jsem sem přišla… chtěla jsem… zemřít!”

“A teď chceme oba zase žít!” odvětil markýz. “A teď se mnou prosím pojeďte domů, protože si musíte vybrat svatební šaty, ve kterých se zítra stanete mojí ženou.”

Když to dopověděl, pomohl Zie vstát. “Miluji vás celým svým srdcem a duší!” pronesl. “To jsem ještě nikdy předtím žádné jiné ženě neřekl, protože by to nebyla pravda!”

“A já… miluji vás!” zašeptala Zia. “Jste pro mě celý

svět… nebe a moře… vím… že kdybych vás ztratila,

nezbylo by mi. nic. vůbec nic!”

“Nikdy vás neopustím,” přísahal markýz.

Zia očekávala, že ji políbí. Markýz však, jako by

si byl vědom toho, že se nacházejí ve stánku božím,

pozdvihl její ruce ke svým rtům a obě je políbil. Pak

s ní zamířil ke dveřím. Když vyšli ven, spatřili kostelníka, který markýze přivedl do pracovny monsignora St. Ivese.

“Mohl bych si promluvit s monsignorem?” otázal se markýz.

“Je mi líto, sire, ale monsignore je právě ve zpovědnici,”

odpověděl muž. “Požádal mě ale, abych

vám vyřídil, že se za vás bude modlit.”

“Poděkujte mu za nás prosím,” řekl markýz, “a vyřiďte

mu, že se mu odvděčím.”

Pak se Ziou zamířil uličkou mezi kostelními lavicemi k východu a Zia měla dojem, že svatí v kaplích, kolem nichž procházeli, jim všichni žehnají. Když vyšli ven na sluneční světlo, spatřila markýzův lehký čtyřkolový kočár tažený dvěma koňmi, které držel štolba.

Zpátky jeli stejnou cestou, kterou Zia přijela, kolem

Buckinghamského paláce. Mlčeli sice, ale ona

měla pocit, jako by slunce nikdy nebylo jasnější, zdálo

se jí, že je obklopuje aurou štěstí.

Když dorazili do Oke House, všimla si, že se na

Carterově tváři rozhostil výraz úlevy, když viděl, že

se vrátila s markýzem.

Zatímco Zia běžela nahoru do svého pokoje, aby si

sundala klobouk, informoval Carter markýze tichým

hlasem, co se přihodilo a jaký měl strach.

“Uviděl jsem slečnu Langleyovou úplně náhodou,

jak projíždí kolem Buckinghamského paláce. Byl

jsem tam na návštěvě u Jeho královské Výsosti, která

se zrovna účastnila slavnostní ceremonie,” vysvětlil

mu markýz. “Bylo to od vás nicméně velmi rozumné

a chytré, někoho za ní poslat, Cartere. Dokazuje to, že

se na vás mohu vždy spolehnout.”

Majordom zářil pýchou.

Pak se ho markýz zeptal: “Lady Catonová je pořád

tady?”

“Odešla před čtvrthodinou, mylorde,” odpověděl Carter, “čekala tu na vás téměř hodinu.” “Jestli sem přijde znovu,” řekl markýz důrazně, “nejsem doma!”

“Nevěděl jsem, že v pracovně je i slečna Langleyová, mylorde!”

Jedinečná laska “To je mi jasné, ale nedopusťte, aby se to opakovalo alespoň do té doby, než zítra ráno odjedeme na zámek. A neříkejte o tom paní markýze.” “Ovšemže ne, mylorde. Jen by ji to rozrušilo.” Markýz chtěl říci, že je z toho sám rozrušený, ale raději mlčel. Díky bohu bylo všechno zase v pořádku. Pak, jako by se už nemohl dočkat, až Ziu opět uvidí, řekl: “Nasvačíme se v salonu.” A potom zamířil po schodech nahoru, aby tam počkal, až vyjde ze svého pokoje.

Když dorazili na zámek, chtěla si tam Zia všechno prohlédnout. Markýz však trval na tom, že si musí odpočinout. Měli být oddáni v pět hodin a do té doby ji poslal do jejího pokoje. Zia se domnívala, že chce osobně dohlédnout na to, aby byla kaple plná květin, a později se přesvědčila o tom, že se nemýlila. Byla to malá, ale velmi půvabná kaple, která byla postavena ve stejnou dobu jako zámek a od té doby byla jen nepatrně upravena. Pomyslela si, že to byl jistě markýzův nápad vyzdobit ji celou liliemi. Jejich vůně byla cítit široko daleko.

Byla to dokonalá kulisa pro její bílé šaty, které přivezli krátce předtím, než odjeli z Londýna. Markýz je objednal téměř vzápětí poté, co ji požádal o ruku. “Jste úžasný! Jak jste jen dokázal všechno tak šikovně naplánovat?” zeptala se Zia markýze, když ujížděli nádhernou venkovskou krajinou k zámku. “Chci, aby ve vašem životě bylo všechno dokonalé,” odpověděl markýz, “tak dokonalé jako naše láska, drahoušku.”

“Ta je tak… dokonalá, že to není možné… ani popsat,” zašeptala Zia.

Markýz si to také myslel. Harry, který měl být jeho svědkem, mu včera večer řekl: “Zia je pro tebe ta pravá, lepší nevěstu sis nemohl vybrat!”

“Já ji miluji!” řekl markýz důrazně. Obával se totiž, že si Harry stále myslí, že si Ziu bere jen proto, aby se zbavil Yasmin.

“Já vím,” odvětil Harry. “Ještě nikdy jsem tě neviděl tak šťastného a spokojeného!” Markýz se zasmál, protože věděl, že to je pravda, byl opravdu šťastný. Byl také rád, že se mu podařilo najít dívku, o níž byl přesvědčen, že je skutečně jedinečná. Do zámku jel se Ziou sám, Harry si zařídil ubytování u přátel, kteří bydleli asi dvě míle odtud. “Uvědomuješ si,” řekl Harry, “že mi všichni budou chtít vyškrábat oči, jestli budu jediný host na vaší svatbě? Všichni budou očekávat ,nóbl’ oslavu, na kterou přijde princ z Walesu, a s nejméně půltuctem družiček!”

“V tom případě budou zklamaní!” opáčil markýz.

“Vždycky jsem chtěl mít tichou svatbu, ale nikdy

jsem nevěřil, že se mi to podaří.”

“A předpokládám, že Zia chce totéž,” poznamenal

Harry.

“Samozřejmě!” přitakal markýz. “Po tom všem,

co prožila, nechci, aby byla vyděšená z toho, že

o ní ženy pronášejí jedovaté poznámky a muži na ni

civí!”

Harry se zasmál. “Je tak krásná, že budeš mít plné

ruce práce odhánět od ní muže, jako je například

Charlie, kterým bude připadat neodolatelná.”

“Já vím,” řekl markýz, “ale budeme trávit většinu

času na venkově a muže, jako je Charlie, k nám nebudeme

zvát!”

Pak se odmlčel poznamenal: “Vlastně ani nemám

v plánu mít teď hosty. Chci mít Ziu nějakou dobu jen

pro sebe.”

Harry na něj závistivě pohlédl. Přesně takovou svatbu si sám přál, kdyby někdy našel ženu, se kterou by se chtěl oženit.

To však platilo o všech mužích, kteří se jako Charlie

jen přesouvali z jednoho dámského salonu do druhého.

Nakonec je to začalo nudit a pociťovali zklamání.

Když markýz a Zia klečeli vedle sebe a čekali, až jim

kaplan požehná, drželi se za ruce. Oběma se jim zdálo,

že chvění, které v sobě cítili, je jako božské světlo.

Když opustili kapli, zamířili do Ziiny ložnice, která

kdysi patřila markýzově matce. Markýz zařídil, aby

už nemuseli po obřadu s nikým mluvit.

Pak zavřel dveře a Ziu k jejímu překvapení nevzal

do náruče, ale odvedl ji k oknu. Hleděli na zahradu,

jezero, které leželo za ní, a na košaté stromy v parku.

Za tím vším bylo vidět lesy a v dálce moře.

Markýz chvíli mlčel, než řekl: “Tohle je můj svět,

miláčku, a teď patří i vám. Jsem si jistý, že ho oba budeme

milovat, spravovat ho a snažit se, aby byl každý,

kdo tu žije, stejně šťastný jako my.”

Zia si blaženě povzdechla a přitiskla se k němu.

“Nikdo… nemůže být laskavější… než vy,” odvětila.

“To je vaše zásluha,” odpověděl markýz, “měl jsem

to sice v sobě, ale nikdy bych to nedokázal sám vyjádřit.”

Pak ji objal a už nebylo třeba žádných dalších slov.

 

O něco později, když už zapadalo slunce a na stromech

se začali usazovat havrani, markýz řekl: “Nemůžu

přijít na to, čím to je, miláčku, že jste úplně jiná

než všechny ostatní ženy, které jsem kdy znal.”

“Opravdu vám připadám jiná?” zeptala se Zia. “Jste

tak… báječný… tak naprosto… úžasný, že když jsme

se milovali, měla jsem… trochu strach… protože… to

pro mě bylo nové… že nebudete cítit… totéž… co já.”

“Cítil jsem přesně to, co vy, a ještě intenzivněji,”

řekl markýz. “A přísahám, že mluvím pravdu, když

vám řeknu, že jsem ještě nikdy nezažil nic tak dokonalého

a překrásného, jako je milování s vámi.”

Zia si povzdechla. “Přesně to jsem od vás chtěla

slyšet. a prosím. miláčku. slibte mi. že se vám

to se mnou… nikdy nepřestane líbit.”

“Jak by se mi mohlo znelíbit něco, při čem se cítím

jako v nebi, v které věříte, a kdy se mi zdá, jako bych

držel v náručí anděla.”

Markýz se naklonil nad Ziu a odhrnul jí z čela pramen hedvábných vlasů. “Jste krásná,” řekl, “ale krásných je mnoho žen. Co je na vás tak zvláštního?” ‘Řekněte mi to… prosím!”

“Vím, co to je,” odvětil markýz. “Máte dobré srdce a takových žen jsem v životě moc nepotkal!” “To určitě není… pravda,” řekla Zia, “ale chci, abyste si to myslel.”

“Máte dobré srdce, stejně jako měla moje matka,” odvětil markýz. “Než jsem vás poznal, nikdy jsem nenašel nikoho, kdo by pro mě znamenal tolik jako ona. Teď mám ale vás a vy se jí v mnoha ohledech podobáte.” “To je pro mě… velká pocta… že si to myslíte,” zašeptala Zia.

“Vím, že máte dobré srdce a čistou duši a chci, abyste taková zůstala a nikdy vás nic nezkazilo.”

Markýz se na chvíli odmlčel a pak řekl pozměněným tónem: “Jestli se o to nějaký muž pokusí, tak přísahám, že ho zabiju!” Jeho hlas jako by zaplnil celou místnost.

Vzápětí nato začal Ziu vášnivě, náruživě a dychtivě líbat. Jeho rty ji téměř zraňovaly, ale neměla strach. Věděla, že tato dychtivost je součástí jejich lásky a že láska není ta jemná, něžná a sentimentální věc, kterou si představovala. Byla silná, bouřlivá, mnohdy divoká a prudká, ale zároveň nezlomná a neodolatelná. Věděla, že to byla láska, co markýzovi dodalo sílu a důmysl o ni bojovat a zachránit ji před Proteem. Láska, díky které se jim v budoucnosti podaří překonat všechny překážky a potíže, které je zcela jistě nemi nou.

Ale on z nich vždy vyjde jako vítěz, jako dobyvatel, protože jeho láska mu dá sílu přemoci zlo a cokoliv špatného nebo hříšného.

Markýzovy polibky byly stále vášnivější a Zia si

všimla ohně v jeho očích. Oheň, který v něm vzplál,

Zie prozradil, že ji nejen zbožňuje, ale touží po ní i jako

po ženě. Cítila tentýž oheň i v sobě a začal se v ní

rovněž rozhořívat plamen touhy.

“Chci vás! Miláčku, tolik vás chci!” zvolal markýz. “Jsem… vaše!” zašeptala Zia.

“Poddejte se mi, jen bůh ví, jak moc vás miluji!” “Já vás. také!”

Oba hořeli vášní a měli pocit, jako by se ocitli v samém srdci žhoucího slunce. Jeho záře je obklopila posvátným světlem pocházejícím od boha, který představuje život a je věčný.


